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Über bte alltaöltdien SBorgättöe beö prtoaten ßcbenS tl^rer 
3ett geben un§ Die l^iftorifdien tnittelalterltd^en Sertd)te, noment* 
Ild) bcr älteren ?ßertobe, ojt ntdjt ben njünfd^enöroerten ?luffd)In6. 
®te l^atten eine ©arfteüung ber ßebenSgemol^nl^eiten il^reS geit* 
alters im angemeinen für überflüfftg, ba f§ bod) SSorgänge 
waren, bie fid) S^ag für iag oor aüer 9lugen abfptelten. X)en 
gefd)i^tlid)en Duellen treten für alle biefe fragen bte bt(i)terifd)en 
erjeugniffe erganjenb jur Seite. Der mittelalterlid}e 2)td)ter Heibet 
bie ^erfonen unb aSorfomntniffe feiner Di(i)tungen genau in baß 
©eroanb feiner geit. 9lud^ in ben für bie tJorliegenbe fleine 216* 
tianblung in betratet fomntenben @pen — ben afrj. 8lrtu§« unb 
?lbenteuerromanen ftnben mir biefe X^atfadie in ooUftem Umfange 
bestätigt. 3" ^^ftßt ßinie finb fte für bie ]^öfifd)en Streife beftimmt/ 
ju einem ^eil ift il^re ilbfaffung fogar oon l^oc^ftelöenben $er* 
fönen oeranlafet roorben.^ ^üt^, roa« nid)t l^öfifd) ift tritt bei» 
f)alb in ben ^intergrunb unb tjerfaflt einiger ©ertngfd^ä^ung. Über 
ba§ ßeben ber Sürger unb Sauern gemäl^tt un§ t>a^ l^öfifc^e 
SunftepoS fomit nur rec^t fparlici^e Sluff^lüffe: ?lnbeutungen 
barüber erl^alten mir nur gelegentlid^ unb meift bann, menn 
©lieber ber ritterlichen ©efeöfdiaft ju bem SJoIfe in ©egtel^ung 
treten. Die @ei)tlid)feit mirb fd)on beffer beb ad) t; i^rer Dienfte 
lonnte aud^ ber ajornel^mfte unb §öd&ftftel^enbe nid)t entraten. 
Der @eiftlid)e ift für il^n nic^t nur ber ©eelforger unb ber. SSe* 
raler in allen Dingen, in benen fein eroigeß ^eilin fjrage fommt; 
and) in allen meltlid)en 2lngelegen]^etten nimmt er feine ©rfal^rung 
unb §ilfe in ?lnfprud^.^ ©raud)te er ärjtlid^en "Siat ober red^tö* 
geleierten Seiftanb,* fud)te er einen ©rjiefter unb ße^rer für feine 
iSinber ober für fic^ felbft einen ©d^reiber unb ©etretär,*^ fo mar 

1. Q. D. 5630: Bien le devroient en memoire Avoir et li roi 
et ]i c o n t e , Gel prodome (den Helden der Diclitung) dont on lor 
conte^ Por avoir de bien fere envie — 2, vgl, Meyer p. 2. H. 6547: 
Li cuens Tiebauz, ou riens ne taut, Li fiz au bon conte Tiebaut 
Mefist ceste oevre rimoiier Par lui la lis, nel quier noiier Et par la 
contesse autresi, Marie, fille Loei H. 5 — 8 H. 6555,6 Vgl Char If 
Bs 219- 22 i. Ens 17-74 Ens 183,4. Efle. 9059— 80. Efle. 1624 f* 
Oleom 67 t. G. D 1-7 G. D. 24: Jl conte d^armes et d'amors 
Et chante d'ambedeus ensamble J G. 1—4, 24—6 (der Gemahlin 
Barbarossas, Biatrix, gewidmet) G. G. 6495: Bien dit Davit et bien 
trovat E la charpon bien asemblat . . 9: (Dame Custance) ad pur 
Tescrire done ün marc d'argent ars e pes6. — 3. P. B. 4350: Mande 
Vevesque de Paris Qai moult est sages de sermon, Et moult seit bei 
dire raison. — 4. W. R. 8467-71 : miressefist. — G. P. 4785: Des ars 
iu bien endoctrines, Maistres des ars et des decrcs, Religiex mult et 
preudom. - 6. Tr I 121,2477: Primes manda le chapelain, Le briet 



ber ©elftlid&e feine Hoffnung unb elnjige S^fi\id)t S:ro^ oer» 
einjelter ?lu«nal^men Ift eö ni(i)t ju bejraetfeln, ba| ©elel^rfamfett 
unb n)tffenfd)aftlid)cö ©tubtum im allöemeiiten alletn im gelpltc^en 
Stanbe ju ftnben waren.® X)amit foH aber feineSroeßS be* 
l^auptet werben, ba^ nun ieber Stlertferiualeidö auc^ ein ©cle^rter 
war. @in ßrofeer Stell ber ©eiftlidifeit ift fid^ feiner Ijol^en 
fulturellen unb religiöfen ?ßfli(l)ten unb ?lufßaben menig benjufet 

Seblieben, feit auö ben einfa(i)en Seelenl^irten allmä^lid) mädtitige 
Ufd^öfe unb Stir(i)enfürften, aus ben elenben ©infiebler» unb 
9Wönd)öjenen reid)e Stiöfter gemorben maren. SHJoPeben öi^^tft in 
lixd)lid)en Greifen me^r unb mel^r um fid^;^ bamit §anb in 

taub gel^t baö Streben nad) Sefi^, iHeid^tum unb Öanberroerb,^ 
nbererfeitö mad^t fld) (befonberS in romani|d)en ßänbern), mit 
bem beginnenben breigel^^ten 3aBr^unbert eine SHJenbunö gum 
Seffern in ber fleiftigen Sluömibunö ber ßaien bemerfbar. 
2)ennod) ftel^en fld) tro^ «Ker fonftigen Ungleichheit atltter unb 
Sauern in blefer SegleJ^ung unter elnanber nd|er als ben Elerlfern. 

li tent qai en la main. Cil fraint la cire et lutle brief . . . 2513: Dan 
chapelain, lisiez le brief. M. B. 3083—3134 (der clerc lässt sich zur 
Fälschung eines Briefes verwenden). G. D. 838: fist apeler I clerc; si 
li fist aporter Encre, parchemin et Tafere Qae il convient a 1 et res fere. 
875: Queque liclercs fist bien et bei Les letres teles a devise 
Com l'empereres li devise, Puis les fist en or saeler. G. D. 
1916 : Mis sire Guillames fet fere A un clerc de letr«s III paire — 6. 
W. B» 10484: Mult i avoit rice clergie, Et canoines de bone vie Qai 
savoient d'astronomie ; Des estoiles s'entremetoient. — Esc. 339: li 
perieus est granz que ne soiez evesques par vo grant senz ou arche- 
vesques, car vos savez toates les lois. (Ke verspottet Gavain.) Gal, 
920,1 — Bezeichnend ist der Bedeutungswandel von clers (*clericu8), 
das sehr oft den Sinn „Gelehrter" hat : Perc. 8910: I sages clers d'astre- 
nomie. Dol, 12713: Li paien, ki bon derc estoient Ens. 1504; Perc. 
VI 240,18. — Ebenso bedeutet la clergie häufig „Gelehrsamkeit": Dol. 
2175: science et clergie. Oleom. 1479: Chascuns savoit mult de clergie. 
W. B 6464: Arcevesques mult eloquens Goncelins de mult grant 
clergie. Dol. 7 116: ele sot tant de clergie, Des ars et de philosophie 
W. B 8497. C16om. 1645 : nigromancie Est moult merveilleuse clergie 
Vgl. er ist ein Laie ( unerfahren) in diesen Dingen. — 7. Reiche 
Schenkungen an Kirche und Kloster: H. 2966 f; 6086-8; L. Fr. 
64,272 f. Perc VI 188,3: Neporquant clerc et prestre fönt Tel chose 
que il ne devroient Et si sont moult luxurieus; Mais je ne les veil 
pas reprendre. G. P. 3334— 6» W 234: On li (^abbe) ot tait apparillier 
Asses a boire et a mangier Car de porc et car de mouton Aues 
sauvages, venison. W, 1286 : le prestre Qui riches f a et aaisies. Perc. 
34954: Onques prophetes ne devins A nul jor de si bon (viu) ne 
burent — Gal. 3846 : Nuls n'y fait euvre qui Dieu plaise, Chascune se 
reut pour vivre aise B. M. 1985 : . . f ranche voulente a dame amer 
Tatraie, Soit abesse, ou nonain, ou une dame laie. R. V 502—12. — 
8. Perc. 26783: Ceus ki sermonent por deniers Et as glises. Bs. 131: 
Di prelat plus haut ordenei Ont si lor ordre bestorne Qu'il fönt ore 
"**-^* a contraire Ce ke li bon soloient faire. 9 : Mais li novel tendent en 
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@itt fernerer ©ritnb, bofe btefer ©tattb mel^r ^^roorlrttt, tft 
bcr, ba% feine Slngeljörigen fel^r oft ben tjornel^mflen ©tänben ent« 
flammten.^ ©d}on an^ biefem Untftanbe neigen fte pufig ju 
iDeltlidöer ^radbt unb fürftlid)em ®Ianj. 3lud) in il^rer ©igen« 
fd^oft öl§ wädöttge öonbeSl^crren raerben fie auf ein ritterlid)e§ 
ßeben l^ingelenft. S" btefec @igenfd)aft gepren fie and), gleidi 
ben roeltlidien 2el)ngnmniien ntib SBürbenträgern, ju ben WlxU 
gliebern ber gro^en^® SReid)§üerfammIungen, unb überhaupt gu 
ber oorne^mcn §ofgefen)d)aft.^^ ©o finb bie SBertreter ber l)o!^en 
@eifllid)feit in i^ren ©erao^nl^eiten unb Steigungen oft niditS 
anbereö aU melllic^e Ferren unb güi^f^^n in geiftlid)em ©eroanbe. 
Sie gelten auf bie S^gb, nefimen an Srieg§jügen teil unb ioe* 
nelinten ftd) ganj fo raie bie Flitter iener Sage.^-^ 

Slbgefel^en aber t)on bie[er mel^r gelegentlid)en ©rmö^nung 
t)on SBerpItniffen unb @ebräud)en in nid)t ritterlii^en Streifen, 
tft e§ au§fd)liefelid) bie ööftfd)e ©efeUfdiaft, über bereu ©itten 
unb ßebenSoer^ältniffe mt in unferen 2)idötungen ein einiger* 
ma^en ergiebiges SDloterial finben. 3" i^"^n ipiegelt fid^ ba§ 
ritterlid)'l)öfifcfte öeben im nt.^a ^vantmä) im allgemeinen genau 
ber aBirllid^feit entfpred^enb mieber. 9lamen, ßänber unb Seiten 
änbern an ber Sac^e nic^t ba§ ®eringfte. 2)ie gelben unb 



bas; Ors et argens est lor solas Au biens ferriens beent tant Et 
as sovrains ne tant ne quant ff. Eas 103: Tant ont achete et vandu 
Que mout sont riebe devenu Eos 79 : Cil prelat jdIus baut ordone 
Oat tot lor ordre bestorne 88 : Ors et argenz est lor solaz. Es biens 
terrüens beent tant. 95 : Qui plus piet d'avoir amasser Et frans homes 
desserieter, Po vre genz rainbre et dechacier, Sil se vuet plus faire 
prisier In bezug auf Ackerbau und Landwirtschaft werden manche 
klöster als Vorbilder hingestellt: Perc. 2475'.: Moult a biöle tiöre trovce 
De toutes pars bien ahanee De fourmens, d^avaine cargie, Come couture 
d^abeie De Cistiaus et de Clerevaus. — Gal. 815 f. 838: Ou val, 
sur la riviere gente Ot bei une abbaye assise Gal. 840 f. L Fr. 59,15': 
Ea la vile out une abeie durement riche e bien guarnie — 9. Gal. 937: 
Fabbaesse Qai veoir aloit la contesse De Bretaigne Ydeiü sa serour. — 
Perc. 25884. W. B. 6642 : Faites roi del moino Costant ; Drois oira est. 
Die Giafen von Vienne : J. G. 6): Apostole ont est:'^ de ßome, Si ont 
este empereur et roi u. s. w. — lO. W. B 8168: Sa gent manda et 
tint concile: Scs barons, ses clers, ses abcs Et ses evesques a mar des. 
W. B. 8137: Eldadu li bons ordenrs Paria avantcomme senes. 8047 — 
54. M. B. 630: A la requeste du barnage E-^ des prelas, W. B. lOrOO: 
Manda barons, manda casos, Manda evesques et ab'^s. F. i*. I 2759. — 
11. Gh. Esp. 128: . . . on ne laist laiens seoier Pour mangier nulu^', 
tant soit fiers, Fors seulement les Chevaliers Et les haus clers, L. L 
43. P. B. 9469. D. G. 15323: Hauz evesques et hauz ab's Et hautes 
persones asses. D. G. 4411: Asses i ot clers . . . Acesmans et nes et 
cortois. — 12. M. Er. 1339: Li rois, funt il, a defendu Que il n'i 
ait si haut tutdu Ki voist pur berseir en sa lande, S'il primes cungie 
n'en demande. G. G. 5457 : . . . Fesvesque Ailwine E Siwerd Barn en 
la marine Murent de Escoce od novels esneches (Kriegszug). — Doeh 
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^elbinnen ber 0rte(i)tfd)en unb römifd^en, ber Bi)jonttntfdöen unb 
bretonifc^en Saöenfretfe flnb In il^rer Slelbung unb Seroaffnuna, 
in tl^ren iponblunocn, JReben unb anfcftauungen nid|t§ aU getreue, 
oiellelcftt etn)Q§ ibealtfierte Slad^btlbungen ber SRttter unb oorne^men 
grauen jener %aQt, 

3m folgenben foff nun üerfuci^t werben, olle »Angaben, bie 
un§ bie ]ööfifd)e Stunftepif über Sugenberjiel^ung unb ©döufunter» 
ric^t madjt, ju einer einl^eitlld^en ©arfleflurg jufammenjuf äffen. 
3d) betone §ier nod) einmal, bafe ba§ JHittertum für bie bem 
yeben entfrembete nt.«a. ®ele^rfamfeit roenig 33erftänbnt§ geigt 
unb il^m roiffenfc^aftlidöe ©tubien giemlic^ fern liegen 2Benn bie 
2)id)ter tro^bem it)ren §elben, befonberö l^äuftg aber bie .§elbin, 
aU pc^ft geleiert ^inftellen, fo bürfen mir barin nid)t bie äiegcl 
erblicfen — im (Gegenteil, e§ finb äluSnal^men, bie bie SRegel be* 
ftätigen. @ine ber befannteften möge I|ier genannt merben: 2)ie 
JÖergogin ^abmig oon Sc^maben, bie §errin auf bem §ol|en 
Xmiel. aSerfdjiebene ®rünbe mochten ben 2)icl^ter l^terju oeran* 
laffen; fein §elb ifl ba^ ÜJiufter aUer ajoülommenlieit, beg^alb 
barf er auc^ in ben 2Biffenfc^aften nic^t unerfapen fein. ®inen 
ferneren Slnlafe gab üielleid)t be§ Diditerö ©itelfeit; in önfnüpfung 
an eine foId)e ©cftilberung feiner ^erfonen fonnte ec jeigen, maö 
er felbft gelernt Ijatte, inbem er in feine 2Serfe eine Ü)ienge ge« 
leljrter a3ejcid)nungen unb Sßamen einjufied)ten ©elegenl^eit ^atte. 

9lac^ biefen aSorbemerfungen gel^e ic^ baju über, eine 2)ar* 
ftellung ber m.*a. Sugenbergiel^ung in ben oornel^men Streifen gu 
geben, fomeit bieS an ber §anb be§ afrj. l)öfif(i^en JSunftepo§ 
möglid) ift. ©tefe I)arfle(Iung bürfte in ber §auptfadöe aud^ für 
beutfd^e SBerl^altniffe gutreffenb fein, benn ba§ iRittertum geigt für 
bie t)erfc^iebenen„2onber in feinen @inrid)tungen unb ©emol^n* 
Iieiten ä]^nlid)e Übereinftimmung wie bieö für ben geifllidö^» 
©taub gilt; beibe I)aben ein internationales ®epräge. 

2)aS Äinb ©erbringt bie erften 2eben§ial^re im elterlid)en §aufe 
unter ber Dbl)ut unb f orgf amen 5ßflege oon grauen, fjattö bie 3Rutter eS 
nic^t felbft näf)ren fann ober mifl, erhalt e§ fogletd) nad) ber 
©cburt feine 3lmme unb eine ober mel^rere SBärterinnen, bie eö 
baben, Iierumtragen unb i^m ein meld^eg ßager in ber SBiege 
bereiten.13 ©ine ^auplforge ift eö, baS Jtinb möglic^ft balb 
taufen gu laffen.^* £)aS SäugliagSalter rechnet man bis in« 

Gal. 5969 : Si tu ne veulx ressembler prestre Oa hermite qui hait 
estour. - 13. Meyer 732— 738, Müller 340— 342. F. L. 730: Martenorri, 
mar t'alaitai sagt die Matter. H. 24 1 : le ber^uel ou il (H) gisoit. fl. 
259: Nourir le fait mout richement. F. L. 180: il ((lie E.tern) re 
voudrent onqu-^s sosfrir C'on l'eust (die Tochter) a norrice done. Mais 
en lor cbambre par chierte Li ärent norices venir Sei garderent per 
grant desir. Guiilaunoe Efle 1788: III Dorrices ont fait entendreA iui 
norrir, qui ne tont el, Et se sont dames de i'ostel. Uune Talaite de 
son lait, L'autre ne sueffre le ne lait, Ki face son berc s'ele non. 



Mite Softr.^'^ 2)od^ and) mä) biefer Seit, etwa bü inö flebente 
3al|r, oerbletbt ber Stnabt nod) unter roeiMtd&er Dbl^ut, obftletd) 
fjrauenetitel&unö gerabe niiftt befonberg l^od)8ef(i)ä^t rourbe. StS 
ju biefem geitpunft burfte er arxä) tttcftt an ben elterltdöenSWal^Ijeiten 
tetlnel^ntcn.^^ 2)te Itcnflmannen bringen bem Äinbe il^reß ©ebieterö 
natürlid) fdbon fe^r balb ba^ regfte Sntereffe entgegen.^^ 

3m übrigen road^fen bie Stnaben jiemlid) frei unb unge* 
bunben fteran unb fpielen mit ben 8lIterSgenoffen brausen in 
2BaIb unb gelb. (Jine beliebte aSergnügungSart für pe ift eS, 
Slumen gu pflüdten unb ffiränjc ju minben.^® 

2)a§ ajerpitnis jmifdöen ©Item unb Sttnbern ift ein fel^r 
innige«, bie ©Itern lieben il^re Kinber mel^r aU alleö fonft in 
ber 2BeIt^^ unb biefe flnb naturlid) immer beffer unb fdjoner aU 
anbere.2^ 3"^ gölle einer ©rfranfung ift il^re Sorge unauS* 
fpredilid), ftirbt ba§ Einb, fo rniQ Qud) bie ÜRutter nid)t weiter 
Ieben.2i S)em SBol^Ie beS 2iebling§ gelten il^re frommen ©ebete.^^ 



L'autre le porte par maison, Si le couche et silebafgne. — 14. H. 273* 
AI tierz jour qu'il fa baptisiez. Efle. 1758 : Quant il in e6s, on fist 
lues querre Les parins et i'oile et le cresme Et I evesque qui baptesme. 
Grant joie ot a i' entant lever. Li par in i'ont feit apeler. Müller 389 f. 
— 15. G. 3 Jahre alt : Efle 1802 : Et quant il fa raisons et tans C'on 
le dut sevrer. on le soivre. A. mout grant anui s'en dessoivre La 
norrice pui i'alaitoit. Perc. 1651: Petis esti s et alaitans Poi av'ies plus 
de II ans. — 16. Maller 346. — Meyer 736. — Dol. H74: Coustume 
iert ancienement S'uns gentis homs 1 fil eustOu I rois, jk nel' remeust 
Devant VII ans de sa norrice Por mal le tenist et por vice Que 
devant VIl ans le veistA table oa ses pöres seist. — 17. Efle 1806: 
Cascuns des Chevaliers estoit Garis qu'il jjooit, comporter (den kleinen 
Guill.) — 18. Char. 1644: Li autre qui iluec (Wiese) estoient Rede- 
menoient lor antances. Guillaume et Ae is vont Efle. 2095 : Deduisant 
parmi le vergier ... 7 II s'entredechacent et boutent. Efle 4332: Des 
flora qu'il troevent li iait tel Chapelet. G. P. 83: L'enfes floretes va 
cuellant ; De i'une a i'autre va jouant. faire capiaus (Kränze winden.) 
Perc. 19469: Defors la ville el grant cemin, S' ert ales ju6r hui matin 
Od les enfans si com soloit. vgl. Walther von der Vogelweide ed 
Willmanns 18832 p, 201: saehe ich die megde an der sträze den bal 
werfen und Anm. dazu. ~ 19. Efle. 3816 : je n'ai nule riens tant chier 
Conme ton cors (Tochter) mout avenant. Douce mere, a Dieu vos 
conmant. Efle 8770: Biaus dous fix, jamais que je sace Ne cuit veoir 
riens que j'aim tant Com je fais toi. — H. 1920: il i'a chier et 
aime aufant Com fait li pere sen eniant. Efle. 1886: La riens que la 
dame ot plus chier Fist les li couchier en sonlit. Mout perdera de son 
d«lit Quant li enfes en iert alcs (an den kaiserl. Hot) E E. 541: Quant 
je ai delez moi ma fl le Tot le mont ne piis une bille. f. H. 304: il 
(ton pere) t'ama mout tendrement: — Doch: H. 382: Coustume estoit 
en icel tens Qui enfant avoit, sei vendist. — 20. Die Mutter Efle 1858 : 
je i*aim plus que nule rien (den Sohn) K'il n'est riens plus bele de 
lui . . . 62: C'est m'esperance, c'est ma joie, C*est mes jouiaus, c'est 
mes soulas. — 21. Schreck der Mutter über die schwere Erkrankung 
des Sohnes : H. 4157 : om cuida bien qu'ele mourust f. F. L. 677 : Trop des* 



©leibt ein Äinb oftne @efdöit)tfter, fo ift eö bcn @Itern nur um 
fo teurer.23 2)te Slinber törerfett^ finb ben @Itern nt*t weniger 
SUöet^an.2* Sie beiberfeittge Siebe fommt beim 9lbf*teb unb 
beim SBieberfelöen j^n befonberö lebhaftem ©urdibrud) : unler 
tüffen unb l^ei^en X^räneu trennt man ftd),^^ nad^bem man für 
ben ®d)eibenben aUe erbenlli(i)e fjürforge getroffen bat^^ 

2)en eitern frfjulbet ba§ Einb @^rerbietung unb ©e^orfam." 
Sdion in ber 3lnrebe fprid)t ftd) bie gebül^renbe Unterorbnung 
auö.2^ Unarten unb Unge^orfam werben burc^ tabeinbe SBorte 
ober burd) Sd)Iäge gea^nbet.^® Um ben Übeltl^äter com Söfen 

loiaul mere seroie, Beaux fiz, s'apres ta mort vivroie. 700: . . je 
m'ocirrai. — 22. G. D. 1139: Que Dex me doint joie et leece Et de 
moi et de mes entanz! Ce li sui ge (Mutter) toz jors proianz. 
G. D. 1921-4. - 23. F. L. 177: Force que plus d^antant 
ne orent Tot au plus tandremant qu'il porent La firent garder et 
norrir. — 24 G. schickt aus der Ferne Geschenke und Geld an die 
Mutter. H. 305: Et jou si aim Tarne me pere Tant com le moie, 
douce mere. Die Mutter ist Bs. 3714: La premiere est conques 
m'ama sagt K 3820,1 ; 3828,9. Da sollst sie ehren, denn sie hat Dir 
viel Gutes gethan : Ens. 335 : En vos si tandrement norrir, ^ouef 
garder et conjoir — 25. H. 574: AI departir ot dueil mout grant : 
Li mere pleure et ii fiz pleure. Müller 3.30. — Abschied G. D. 1273: 
II i ot plore maintes larmes. 86 : mout i a lessiOe Sa mere et saseror 
dolente. G. D. 4( 04 : Au matinet quant ele mut, I ot mout besie et 
plore f. — Efle. 5318 : Mout grant duel a al congi^. prendre Si conme 
de fille et de mere. Efle 8688: Les meres p'eurent qui convoient Lor 
fi.les que le dame (Aelis) enmaine (nach Rom als ihre Hofdamen.) 
8734: ft'out par fu grans li deus des peres Poar lor fix que 11 quens 
enmaine. (Der Sohn soll an den kaiserlichen Eof) Efle. 1916: La dame 
fu pres de «pasmer. Efle. 1954: meismes li peres i cort; De baisier ne 
se pofc tenir (beim Wiedersehen des Sohnes). — 26 Efle. 1896: La mere 
entre ses bras le ^das Kind) prent Si i'estraint et aco'.e et baise. Force 
qu'il siece plus a aise Li fait ele en sa sele metre . . . 1901: I oreillier 
de plume mole. Qae qu'ele le baise et acole L'iave del euer li sort 
del vis. Ele meYsme i'a assis Sor la sele mout belement. — 27. Oleom. 
15095: Car eil qui honneure sa mere Et qui obeüst a son pere Fait 
Dieu honneur et lui aussi. 15101 f. 1757 f. D. G. 447: Devant le r©i 
s'engenoiila (der Sohn), Cortoisement le salua. — D. G. 757,8- F. F. 
5549-51. — 29. Anrede Bs. 411—30 Sohn zur Mutter vos. Mutter 
zum Sohn 431-67: tu. Mutter G. D. 4067: ton cors, Tochter 68: Bele 
mere, Dex vos i vaille Müller 263—7 ; 286,7. Efle 4986 : Fille, qu'en 
dis tu? H. 307 : Fiz . . Se tu Taimes de bone amour. H. 299 : Fiz, dist 
li mere, je te voi Desconfortr\ H. 397 ; 5337. Kind zu den Eitern : 
H. 309 : Vous le vcrez. H. 422 H 5345 : Biaus sire, a vostre x^^aisir 
soit. — 30. H 3916: Car ferne et enfant t-nt souvent Le chose qu^om 
plus lour defent. I. G. 5255 : Femea I0 loi i'enfant qui pleure : Ce k'avoir 
puet, n'aime 1 meure, Ains veat i90u qu'estre ne puet. — Char. 1770 : 
Testovra feire tot mon buen Car tu an seraz audesoz sagt der Vater. — 
A. N. 10,41: Biax fix! fait li pere. Tes enfances dev^s vos faire, nient 
baer a folie I Char. 1739 : Biax filz . . Tant te fies an ta vertu. 
Oct. 1243 : Pere, dist il, ore m'entendes : Mes pere(s) estes, si me batres 
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abjul^alten, roirb er aud) woijl etnöefperrt^^ 93ei ©treiti^feiten 
unter ben @e}d)n)tftern rütrb bie ©nlfd^eibung beö 9Sater§ ange« 
rufen.'^^ 3m aDöememen ift bie 3^^^^ im elterlid)en §aufe mol^I 
eine jiemlid) flrenge.^^ ©rmaJ^nungen unb SBelel&runöen lei^t baS 
Ätnb aud) in fpäteren Sa^jren ein miÜiöeiS EI)r.^^ Seine bered)« 
tigten 2a3unfd)e finben natürlid^ Serüefftc^ttgunö.^^ £)er SBaifen 
nehmen fid^ mitleibtfle aSermanbte on.^^ 

gür ben jufünftigen 9litter ift e§ bie §auptfadje, bafe er in 
allen ritterlichen unb l^öfifdjen SJünften unb f^ertigleiten tärf)ti0 
|et.^^ £)a^ ber i&elb, ba§ äßufter aüer ajoHIommenfteit; meber 
lefen nod) fd)rei6en lann unb fid) feine 93riefe t)on anbern fc^reiben 
unb norlefen laffen mufe, mirb baßegen faum als SWangel 
empfunben.^^ 2)ie 21u§bilbung ift fomit aUerbing^ eine red)t ein» 
feittge unb i^at in ber Solge and) gu einer fd)neÖen 9Serro^ung 
in ber pftfd)en @efenfd)aft geffil^rt. 3«^^^^^i« mdre e§ ein 
falfdjer ©d^Iu^ gu wal^nen, ia^ nur Äampftüc^tigleit, lörperlidöe 
©emanbtl^eit unb f onftige rein äu§erlid)e gertigfeiten ben tüditigen 
aHitter au)8jeid)nen. @ö^enl|aftigfeit, gefimber 3Wenfd)enoerftQnb 
unb bie gö^^öJ^^^/ P^ ^^ ^^^ 9^^be fd)ön unb treffenb Qu^gnbrüden, 

Totes les fois que vos voldrez (sagt der Sohn). — 31. Char. 1776: 
Jel' feroie Her Einz que conbatre le lessasse. A. N. 11,5: en une 
prison i^a mis, en un celier sosterin (der Vater). — 32. Perc 67 i5: A 
vous (Vater) clamer me sui venue De ma seror ki m^a batue . . Perc. 
6822: ses treces li aves traitt-s Et batue, dont mou.t me poise, J^* aves 
mie fait que cortoise (sagt der Vater zur älteren >chwester). — 33. 
A P. 3792: Mais ele ii'a le contredire, Car son pere l'a commande. 
Efle 3078: Bele Aelis n'ose duel laire Por son pere qu'il ne le hace. 
Die Florete, die sich hat entführen lassen, beim Anblick des Vaters : F. F. 
5572; . . . si mua coulor Por ce que sanz s'iert don^e Et sanz son 
conseil mariee — 3i. Bs. 431 t 503:Ensi la mere doucement Enseigne 
son fil et aprent .... 507 : il Li (der Mutter) est mout plus sougis 
Que ne tust uns entes petis. Dedens son euer met en escrit Tout 
ce ke la mere li dit. — 35. F. L. 306: ne la (Tochter) vot mie doner 
(verheiraten) Li peres sanz sa volonte. (Meist wird allerdings gerade 
bei Verheiratung der Töchter wenig Rücksicht auf deren Wünsche 
genommen. — 36. H. 2592 : Un senateur ot ja a pere ; Morz estoit, et 
morte se mere. S' ante l'avoit en mainburnie. Li meschinete ert 
embarnie, Aussi com enfes de dis anz. li anteH. 2621: Qui le paissoit, 
qui le vestoit S'escrie : Niece, qui te chace? H. 2766 : ^^ourir cuidai 
une orfenine (sagt die ante). — 37. Es. 2805: Car li vasaus est de 
s^enfance De prouesse duis et apris Et mout convoite d'armes pris. — 
Müller 356— 9, 333— 6. G. D. 54: De deduit d'oiseax et de bois Ne savoit 
nus hom avant lui. — 38. Perc. 33957: Mais Pierchevaus, ne savoit 
lire. L. C. 186: . . moun chapelain; Ces lettres me lirra: Sauer ueil 
quil i a. G. P. 8450: Et fait un clerc les letres lire. Dol. 519. G. P. 
8450 : Et fait nn clerc les letres lire. Li clers le parchemin 
desploie . . G. P. 7396—8, M. Br. 484-6 (un clers). V. R. 174: 
Apeles moi mon capelain ... 7: Dites nos tost que ces bries dist. 
P. B. 2729. L. A. 282: Li hauz hom a fet demander Son clerc por le 
salu escrire. C. C. 7620-2. — Müller 370; 376,7. — G. D. 1013: Un 
siens Chevaliers qui porvit La letre, si li a leüe (G.)Bs. 379: S' autres 
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werben l^äuftg an unfern gelben roie §elbtnnen rü^menb l^eruor* 
ge^oben.^^ 35oc^ aud^ffiiffen unb@elel^rfamfett n)urbennid)t mtnber 
gepriefen.*« So mufe neben ber eigenttic^en i^öfifd^^rttterlid^en 8lu8« 
btlbung uielfac^ and^ ein roirfUcö „H)iffenfd)oftItc^er" Unterricht 
ftattgefunben i^aben. 

®te Sugenb ift bie geit be^ ßernenS.*^ 35er SBeginn ber 
Unterroeifung in ben elementaren fjäd^ern b^^ ßefenS unb Sd^rei* 
ben« wirb oerfc^ieDen angefe^t; er fäUt iniS uierte, fünfte ober 
ftebente Sa^t-.*^ «n ben jal&Irelc^en SlbeBft^en ift eö njo^I meift 
ber ©d^Iofegeiftlid^e (unb ^^Jrioatfelcetär feineö $errn unb @e* 
bteterS), ber biefen Xeil ber ©rgiel^ung leitet, ©enjöl^nlidö wirb 
er mit „maistre" bejeic^net unb angerebet. i ber feine 5ßerfon er« 
faliren mir fonft wenig, ein S^tc^^n, ba^ er afö fold^er eine red^t unter* 
georbnete Stellung einnai^m.*^ „Maistre^l^eifet aud^ berjenige, ber 
ben Jungen ©errenfo^n in ber §anb§abung ber 3Baffen, ber 
2ä}eibmannÄfunft, aüm pfifc^en Spielen unb anbern ritterltdien ger*» 
tigfeiten unterroeift unb ber rool^I meift felbft ein {Ritter, guroeilen 
aud) ein aSermanbter feines göglingS ift.** 2)odö aud^ ber geift* 



n^est kl la saiche lire, Bien seit cbascuns la soie dire. L. 
H. 843: Ses chapeleins fet demacder, 8ea briefs escrivre et 
enseeler. — 39. Clar. 19 146 : Gar sanz proece, c'est la some, Ne doit 
on Chevalier anier, S'il ne set bon conseil donner, Ou au mains main- 
tenir largece. D. Qt, 117: Sages estoit et envoisies Et cortois et bien 
enseignies Et bealz parliers et clerveans. Cl6om. 6150: onques [mais] 
veü n'avoient ßoi ne prince, en tout leur vivant, Si courtois ne si 
biau parlant ßs. 4400: Si vaat aatant sa cortesie Bien pres com sa 
chevalerie. Qt. D. 718: Tant ert plaine de cortoisie Et de sens o la 
grant beaute. Q. Qt. D. 1745. savoit mout bien reson rendre A ceuz 
a qui devoit parier. G. D. 3003: vostre suer a Plus sens que nule 
damoisele. äs. 232: En lui sont tuit bien herbegie: Honors, cortesie, 
largesce, Hardimens, savöirs et proesce. F. L. 169: Moltiut la dame 
prouz et saige, De grant sans et de grant paraige. Char. 36 — 40 : 
(Bien parlant an lengue francoise). — 40. Dol. 2175 : Moult petit vaut 
rois sanz science Et clergie. Perc. 9453: Le trovai si bien afaiti^, Si 
bien parlant et ensengnie. E. E. 537: Mout est bele, mos miauz assez 
Vaut ses savoirs que sa biautez. — 41. M. B. 3208 : II savoit bien lire 
Eommans, En sa jovnece Peust apris Gar son maistre ot o lui tous dis, 
Qoi tant i'aprist qu' il seut escrire Et le Romans et Latin lire. Bs. 
429: Folz est et sovent se repent Qui tant com est Jones n'aprent. 
Bartsch, Ghrest. tr.* p. 316: qu' aprend poulain en denteure tenir le 
veult tant com il dure. — 42. Perc. 12512: Quant vit qu' il ot IV ans 
passes, Si le mist on a letre aprendre. H. 243 : om mesist cel eniant 
a letre Quant eure et tens seroit del metre. 260: Quant il a eine anz 
plainement Mis est as letres li petiz. F. F. 755: A I mestre le com- 
manda « . . 766 : Dedens VIII anz fu bien apris; Cr en ot XV, ce 
m'est vis. — 43. Perc. 9554: • « . li sages mestre Le petit enfantadoc- 
trine. — 44. F. F. 758: Apr&s des tables li aprent(der mestre) Et des 
esches tout ensement Gomment on doit son jeu ^arder Et son aver- 
saire mater. De chiens, d'oisiaus et de riviere Li aprist toute la maniere ; 
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Itd)e @r jtel^et jetgt pd) pufig fel^r beroanbert in aßen ritterliiften 
fünften (oergl. 9—12).*^ So tfl CiS metft unttiöglidö/ ben ^tanb 
beiS „maistre" genauer ju befttmmen g^n^^üen werben für ben 
Unterricht aud^ wol^I befonbere Seigrer anflenommen njorben fein.** 
^^nlid^ roie ber ^nabe unter ber ftanbigen Dbl|ut feines „maistre** 
fielet, I|at and) ba§ ÜRäbdien einen (Srjiel^er in btr „maistresse."*'' 
Änaben unb aWabd)en erl^alten pufig eine gemeinfame ®r jleftung 
unb gemeinfdiaftlid^en ©djulunterrid^t. (35ie ßiebeSpaare in F.B., 
Gal., Efle.).*^ S)ie 3Jerf(i)iebenl^eit im @efd)Ied)t ber göglinge 
fiebingt feineiSfallS anä) eine SBerfd^iebenl^eit ber 2e^rfäd)er/^ nur 
ba& eine lä^t fid^ uieüeidit feftflellen, ba^ fid^ bie grauen beffer 
unterrid^tet geigen. 

aSielfa^ erl^alten bie Äinber, Änaben fonjol&I wie SRabd^en, 
in einer ©d^ule il^re geiflige SluSbübung.^^ S^xotxUn fdjidft man 
pe fogar weit fort ju ongefel^enen Öel^rern, bamtt fie beren Unter* 
rid^t genießen; fo gel)ören ju ben ©d^ülern be§ im 3Ra. alS 

Toute riens qu'apent k franc home. Mül'er 347. Eiie. 1930 : , De par 
sa mere le (den Vater) salue Que ses maistres li ot apris. — 45. Gal. 
1175*: Galerens aprint d'autre part, Par le conseil Lohier son maistre 
( chapelam 948) CommeDt Pen doit ung oyseau pestre .86: Si sot 
d'arbaleste tiaire, Et sot moult bien ung boujon faire. Gal. 1067: . . . 
li chapellains Qui n'est esbahy ne vi laics Gal 922: N'estoit de li 
meilleur eslire Pour conseillier un desvoie . . . . 6: Si s'en savoit bien 
entremectre De trover layz et nouviaux chans. Moult tu de biaux de- 
duiz trouvans Et en fran9oys et en latin .... 932: II savoit toute la 
maniere De herpe, d'autres instrumens. Si savoit tous les jugemens 
D'eschies, de tables, d'autres jeuz. Haux hons estoit. Bl. 83: De pre- 
miers lu a letre mis . . . 37 : Aprfes si le fist enseignier Li rois k I 
sien latimier. Li latimi^rs par fa tant sages Que bien i'aprist de tos 
langages, D'eskes, des tables et des des, De tout 90U tu bien escoles, 
(Anrede: maistre: 68, 77, 85) — 46. Dol. 1249: ... un philosophe li 
(Sohn) queist Qui les VII ars li apreist, P B. 4577; Maistres oi (die 
Kaisertochter) du grant essient Par foies bien plus d'un cent. 
Müller 351. F. B. I 195-201. — 47 Efle. 1893: . . son mestre: Sans 
celui ne pooit il estre, K'il Tentroduit et si Faprent (begleitet ihn 
auch an den Hof). M. B. 3210: Car son maistre ot o lui tous dis. Efle. 
1986: La damoisele ne laist mie Por sa maistre ne por sa mere Que 
ne l'apiaut ami ou irere (den Guill., der mit ihr erzogen wird). Efle. 
5683: la maistre qui vos aprist. Müller 387; Meyer 732; 737—743. 
(G. P* 43— 6 : der kleine Knabe von Frauen unterrichtet). ~ 48. Efle. 
7502: jou lui V ans En la cambre V emperete ma damoisiele norris. 
— 49. Die Schwester spielt in den Kleidern ihres Zwillingsbruders 
Knappenrolle, ohne erkannt zu wexden, nur F. L. 1170: Li chevachiers 
mult Ji grevai. — Enide, die Tochter eines armen vavassor: E. E 463: 
Mout bien et bei s'an antremet. El chiet un chevoistre li ( cheval) met, 
Bien le torche, estrille et conroie, A la mangeoire le loie. — 50. Gal. 
1725 : Des que j*estoie moult petiz Apris m'avez tant d'un et d'el. Et 
en escolle et en oustel. Gal. 1278: maistre ne clerc d'escolle. Perc. 
27208: . . . mien ensient este av6s moult a Tescole Et aprise mainte 
parole« Esc. 5531 ou fustes vcuz, dame a Pescole pour aprendre si a 
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tauberer berühmten aSirflil bie ©öl^ne tJieler Dornel&men »arone ^^ 
ud) l^o^e ©eiftlt^e unb felbft ber ^apft werben aU ©rjtel^er 
ber Sugenb genannt, benen man oon weither äööUnge gufenbet.^^ 

ferner vertraut man bte @rjiel|ung ber SJinber bera ^fofter an.^» 
eibf r erfal^ren wir in unfern @pen ntd^t ba^ ©eringfte über btefe 
on ^irdöe unb Slofter angefdiloffenen ®d)ulen, bte eingtgen, nadi* 
bem ben römifd^4eibnif(5en an^etorenfd^ulen, etnfl ber fftul^m 
©attienS, in bem neuen 0ermantfd)en unb balb c^rifllidöen granlen* 
ftaat bte aSorbebingunöen für eine gebeililid^e SBeiterentroitflung 
entgoflen maren unb nac^bem StatU be§ ©rofeen rool^Imeinenbe 
5ßläne unb SBeftrebungen, einen micflid)en 2aienunterrid|t einju^^ 
richten ober menigfteniS anjubal^nen, fo f c^nett roieber fallen gelaffen 
morben maren. atte biefe geifllidien @d)uren l&aben ben ^aupt- 
groetf, roieber ©eiftlid^e ^eranjubUben. 2)er in il^nen i^errfd^enbe 
mfind^ifc^e, bem ßeben entfrembele Sug fagt ber lebenSfrol^en, 
6öfifd)en ©efenfc^aft menig gu 2)ie @d|ulgud)t tft eine ftrenge; 
@tod unb aiute fpielen eine gro^e ^olle in ber @rjie]^ung§funft, 
über beren ?lufgaben man fid^ im übrigen menig Stopfjerbrec^en 
ma(i)t.5* S)aö ßeben unb SCreiben in ber pufig befleljenben fog. 
schola exterior, an beren Unlerrid^t oornel^me unb befäl^igte 
Jünglinge, aud^ menn fie fidi nld^t bem geiplid^en ©taube mibmen 
monten, teilnel^men fönnen, ift iebenfallö freier unb ungebunbener 
(ogl. bie ©(ftilberung in ©d^effeliS ©Heprb). 

gür feinen Sel&rer l^egt ber ©d^üler baS ©efü^I ber Siebe 
unb 2)anfbarfeit. ©rfterer erpit für feine SBemüpngen ent* 

mesdire. Bs 1508: Car uuns maistres lisans d^escole N'est si saiges 
de sa parole Qaii9ois li jors ne li iausist, Qne sa blaute bien des- 
crisist. Die Redensart : metre a escole F. L 1695. — F. B. II 264: Des 
que il vinrent en aage . . . 6: En Pescole velt (r)envoier . . . 9: A un 
bon mestre le charja; Molt fu bon clers. Dol. 7106: Par le comandement 
dou pere Aloit la pucele ä escoUe. F. B. I, 363: Aprendre (den Floire) 
V en-maine Sebile lespuceles de la vile, Savoir se il V oublieroit 
Et en l'escole autre ameroit. — 51. Dol 1324: Li enfant (auch Dolo- 
pathos) de maint haut baron Devant lui (Virgil; ä terre seoient, Qui 
ses paroles entendoieLt, Et chascun son livre tenoit Einsi comme illes 
enseignoit. (Virgil berühmt als Zauberer : Oleom. 1649 f. M. Br 2704, 
3367). _ 52. W. B. lOllO: ARome (zum Pabst 10100—4) i'ot lait en- 
voier Ses pöres por lui enseigner. W. B. 6599: Li archevesques Guin- 
celins Ot en garde ces deux mescins. — 53. L Fr, 63,237: Desqu'ele 

Eot raisun entendre Pabeesse l'a falte aprendre. Gal. — 54 dar. 772 L : 
«a loy avez de l'enfanQon, Quant li mestres por sa legon L'a batu, (et 
souvent avient), Et l'enfes a l'ostel revient, Lors le menace, . . .32: 
Ainz ne vous poistes defendre (daher rät der Seneschal zum Rückzug), 
Ainz Yous covint desoz eis estre Come li clers desoz son mestre. Gal. 
1681: L'escolle ne vous est pas somme Yous ne doubtez mes, qu*on 
vous bäte F. B. II 3ö9: Maistre, ge sui livrez k toi. Doch: H. 266: 
Ne se fait. laiden^ier ne batre (H. ist ein so guter Schüler). Walther 
von der Yogel weide: Nieman kan mit gerten kindes zaht heberten . . 
Oal. 1138: Et (die Liebe) en euer fait venir et nestre Ge qui n'i ven- 
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fpre^enben fiol^n.^^ 2)tc 2)auer be^ @d)ulunterric^ts njtrb Der* 
fd^kben angegeßen; ein gut beanlagter @d)äler fommt natürlich 
in lürjerer 3eit gum gtcle atö ein unbefäl)igter.^^ 

2)a5 Üefen erlernen ble Äinber an l^eibnifd^en, b. 1^., 
Iateinifd)en ©djriften; ob fie 3SerftänbniS für ha^, xoa^ fie 
lefen, l^aben, fommt menig in Setrad)t.^^ 2)aS ©döreiben mirb 
int Slnfang mit aRetaUgriffeln unb auf 233ad)ötäfeI(iÖen geübt; 
fpäter fdiretbt man mit geber unb Xinte auf Pergament. ^« aSiele 
unferer §elben, namentlich aber bie 2)amen, finb in ber ^«tigleit 
beS SefenS unb @d)reibenS erfaljren; fie finb im ftanbe, fid) mit 
bem 3nl)alt ber ©riefe, bie fie empfangen, o^ne Seipife jjrember 
befannt ju madjen unb foIct)e felbft abjufaffen.^^ 2)ie grauen er* 
bauen fid| and) Iiäufig, fomolil gu §aufe mie in ber Eird^e, an 

droit pour duI maistre, Tant le seust doctriner bien. A. Y. 103-112; 
Esc. 5142. 11812; D. G. 8835 L. In, 56,21. C C. 3929. - 55. Gal. 
macht den maistre zu seinem Vertrauten, lügt aber hinzu: Gal. 1722: 
. Maistre doit ressembler le prestre En celer, s'il ne veut laulx estre; 
Le conseil de son aprentiz. 1728: amer vous doy sur toute rien, Et 
atendre en povez grant bien Si jevivre puis en avant. - F. B. 11,293: 
Li rois me tait apareillier Au mestre et paier son loier Dol. 1290: 
Moult riches doDS et grant avoir Et son ül envoie [ä] Virgile. — 56. 
F. i. 766: Dedens VIII anz tu bien apris; Or en ot XV, ce m'est vis. 
F. B J, 261: En seul cinq ans et quinze dis Furent andoi si bien apris, 
Que bien sorent parier latin Et bien escrivre en parchemin . . , . H. 
262: Mais aiuc ne iu teus aprentiz: Sen mestre al chiefde l'anreprent ; 
Mout est senez, car il apren t Plus en un an qu'autres en quatre. — 
57. F, B. I 233: Ensamble lisent et aprendent ; A la joie d'amor enten- 
dpnt. Livres lisoient paienors, Ou ooient parier d'ämors Meist wurden 
aber wohl religiöse Schritten dem Leseunterricht zu Grunde g«legt Dol. 
11978: A cel tans lurent li joiant De coi les iables sont escrites Qui 
en ces escoles sont dites R v. B. II l32, 272: Car si com li petis 
clerQons List sa le^on et pas n'entent Au comencier ce qu' il aprent. 
— 58. F B. I 251: Et quant a Tescole venoient Lor tables d'yvoire 

Erenoiont. Adont lor veissiez escrire Letres et vers d'amors en cire 
.or graues sont d^or et d'argent Dont il escrivent soutiument. 261: En 
seul cmq ans et quinze dis Furent andoi si bien apris Que bien sorent 
parier latm Et bien escrivre en parchemin. L. Fr. 161, 254: ele ot 
enke e parchemin. — escrire en parchemin; 1. G. 3866; 5576. Bs 382. 
R. V. B. III 94,470. - 59 H. 250: Tentes fustsi apris Qu^ il le seust 
espondre et lire (den 1 riet). Gal. 7216: Bien s^ay lire et bien embrie- 
ver. Oleom. 15332: Li uüs apres Tautre lisoit Öele lettre (Hofleute). 
F F. 2520: Lors les desploie, si les list Enhaut, quetuit l'ontentendu 
Perc. 20950,1 (Artus). F. F. 2827 : Et li emperere la fscl. chartrej 
pnst, Si la desploie, si la list. Cl^om. 15076 Oleom 15370: . . Lors 
a brisie Li rois le seöl, et leu A le brief Müller 378 J. G. 2011: Li 
empere es se gisoit Sor une chouce, (Lager, couche), si lisoit Por soi 
deporter en I brief. ~ Paridfes le valet fl. 4476 j Tout l'a löu de chief 
en Chief (den Brief). Gal. 3135: Cequ'elle y voit enmi escript Congnoist 
eile bien et scet lire, Qu'elle scet diter et escripre. Bl. 3010: Puis 
a la cartre desploiö Et le quarignon desploia; Bien reconnut gou qu'il 



— 14 — 



^^^. ?5'^i^J^f^« ^[^ prä(^ttöen ®ebetbuc^e§.«o 2)oA mit aUeitt 
rellötofe ©«nften fonöern auc^ ßtebeöromaue unb onbere »uAer 

?^^«fi ^^J^. ^"^^" ^'^l^ ^^1^ Suprern.«^ überhaupt geigen bie 
mWn Äretie etn aulerorbentlid, lebhafte« Sntereffe für bie 
SJerfe bet SDrcötet unb tttetartfcDe »eftrebunjen Ä önjang p. 26 
«;;; ^^ J^^ Untem^t bet oorne^men unb eblen Sugenb ae- 
Pren oud, ©efang, ©oitenfpiel unb bie »unfi ber bi*. 
tertfdjen Mebe. SDoö Stngen unb Sogen'' ift eine Äunft bie 
SJJ^^c^.'if ^" "l^^ ^^^ P.? geroerbsmäfeig anöübt, gefc^ä|t mtrb.«^ 
2)te iRttter unb S)amen ftnb in i^r gleic^mäfjig erfahren unb er- 



1 a. CUorn 14875: Lora veissiez letres escrire Et en parchemin et en 
cire. Der Herrscher gerühmt F. L. ]25: Por unes letres bien ditier 7- 
por bien escrire Et en perchemin et en cire. H. 4403: (ü dame) Prent 
pene et enque et parchemin ... 6 Nxd autre escrivain n'i apele 7 • 
Öl escnt sen comandement ; Ploie le brief et puis le lie. L. Fr. l6l,*254 :" 
. . . ele ot enke e parchemin ün briet escrist tel cum li plot od un anel 
le seelot. G. P. 9540 1. A. Y. 7720-3 — 60. Ch. L. 1416: Et list en 
I sautier ses saumes, Anlumine a letres d'or L. Fr. 125,62 : En une 
altre chambre s'en vet; en sa main portot sun psaltier, u ele voieit 
verseillier. M. B. 2437 : son sautier lisoit. Gal. 3879—81 ; 4305. Gal. 
3759 : Chascun jour list Fresne un saultier Qu'a sauvete puit venir 
s'ame M. B. 2437. J. G. 5654 : la none (Galeron) son sautier lise En 
PabeXe et en Te/flise. Nib. Klage 1840: Uote diu vrowe h§re ze Lörse 
in ir hüse was da se venjete unde las an ir salter alle ir tagezit. 
Chast.433:VostresaDtierlireprovezEnseant, se vos le savez,(inder 
Kirche). — 61. H. 4265: UnlivretieEt, et siilit (Kaiserin). Bs.3764: Et la 
roine ki leisoit Un romans ki d'amors estoit. Ch. L. 5364 : lisoit Une 
pucele devant lui An un romanz ne sai de cui Et por le romanz 
escouter S'i estoit venue acoter Une dame, et c'estoit sa mere Et li 
sires estoit ses pere. cf. Anm. Müller 155. — F. L. 268: Idolt sot . 
Lire romanz . . . Totes les bones norritures, Q^e gentil tarne 
savoir doit, Sot ele qua r i e n s n'i t a i 1 1 o i t. Fl. u. L. in F. L. 981 : 
Un romans aportei avoient Qu'eles molt volentiers lisoient, Por ce 
que toz d'amors estoit. G. G. 6497: Dame Custance en ad l'escrit En 
sa chambre sovent le lit (das Buch). — 62. H. 3401: li valetdehaute 
geste Souloient devant li (Kaiserin) harper: Car li baron et li haut 
per Metoient lores lour entanz As estrumenz les premiers anz Pour 
plusestruiredesimplece. Gal. 1168: Si lui aprent Laiz etsons et baler 
des mains, Teutes notes sarrasinoises. Chan9ons gascoignes et tran- 
coises, Loerraines, tt laiz bretons Que ne taille n'a moz n'a tons. 
F. L. 278: Molt sot Lire romanz et conter fahles; Chanter chan9ons, 
envoiseures, Totes les bones norritures, Que gentil tamme savoir doit, 
Sot ele que riens n'i tailloit. H. 3454—6. H. 3535 : II tresche et bale 
et trepe et saut; II a les mains a Testrument (Sohn des Senators}. 
Walther v. d. Vogelw. : Owd, hovellchez singen, daz dich ungefüege doene 
solten ie ze hove verdringen G. D. 1739 : (menesterel) Li uns note, li 
autre el; Cil conte ci dePerceval, Cil raconte de Eainceval Par les rens 
devant les barons. (Nach dem Essen). G. D. 1757 : Et JougUs (menes- 
trel) lor a dit chan9ons Et tabliaus* G. abends nach dem Hoffeste in 
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freuen ftd) unb ifire Umgebung burd) fd)one Stiäl^Iungen unb 
Siebet, bie fte pupßfelbfl auf einem ÜWufiRnftrumente begletten." 
€tQtt beS Sinjelgefanged ertönt bann and) mol^l im frol^en 
»CefteiSlreife ein Üieb, boiS non ollen gemetnfam angefttmmt mirb.^ 
Wlnik ber ißöd^ftftel^enbe fdilie^t fid^ bei folgen (Selegenl^eiten 
itid&t aM unb ISfet feine Stimme gleid^ aKen übrigen erfd^allen.*^ 
3n gefeQigem greife unb in ber ©infamteit gu Betten ber 3ßu|e 
tDie ber mbeit, gmifd^en ben Pier SBänben ober brausen im 
greien, in fjreube unb 2eib — fd^öner Song bilbet ftetö einen 
trefflidien geitnertreib.*^ So oerfd^t^benartig mte bie ©elegenl^eiten, 
au Denen ^e ertönen, finb auci^ bie Qieber. Sel^r beliebt moren 
jfebenfaQd Siebedlieber unb fiieber gum äobe beS mieberlel^renben, 
neued fieben unb neue Siebe ermecfenben f^rul^Ungd.^'' ^ud^ }u 



seinem ostel ; G D. 1790 : Li compegnon firent porter Inglet (menes- 
trel) a Hostel la viele. G. D. 5408 : Uns chaLterres Qui estoit au 
segnor de Hui. G. D. 4554 : Li menestrel de maiute terre Qui erent 
venu por aquerre. De Troyes la bele Doete J chantoit ceste chan- 
9onete. Der Kaiser G. D 8387 : Et si ooit mout volentiers, A son 
coucMer menestereuls. Dieser singt 3393: eine pastorele. G. D. 4553: 
Lors i chantent et sons et lais Li menestrel. Uns cbanterres singt G. 
D. 5413—20. G. D. 1326-65. Meyer p. 90 f. Kap. Spielleute. Efle. 
2068 : Mout lor sot bien chanter chan<?ons Et conter contes d^a venture 
(Kaiser tochter). Aelis erzählt ihrt- n Kunden in Montpellier Efle. 5525 : 
Si lor contoit romans et contes . . 8 : Tant lor disoit de ses biax dis 
Que tos les fait a li entendre — 63 L. L. 16. Clar. 6909: Entre eles iert 
assis Gauveins Laris et Claris et Yveins ... . 33 Entr' eus parolent 
d'amoretes, Sonnez dient et chan^ounetes. Cbast. 453: Se vos avez 
bon estrument De chanter, cbantez baudement. Beaux chantcrs en 
l#>uet en tans Est une chose molt plaisacz. (aber mit Massen 
57—62) — G. D. 1405»6: Schöner Gesang der Lienor. Gal 7216: Bien 
S9ay . . Latin parier et harper laiz. Tr III 39,791: La reine chante 
dulcement, La voiz acorde al estrument. Les mainz sunt bels, li lais 
buens, Dulce la voiz, bas li tons. G. D. 1834: el (Tochter des oste) a 
chantäe Ovoec Jouglet (menestrel) en la viele Geste changonete novele. 
H. 3401,2. 3^54: (Li valet) Salent, tument, harpent et rotent, Balent, 
treschent, chantent et notent ; Cil chalemele, et eil estive. W. 2166 : 
Wistasces ki sot de faviele Prist un archon od la viele (Verkleidung). 

— 64. G. D. 290: Ains chantent ceste chas^onete (die Hof gaste). Dann 
G. D. 364 : li quens de Sagremors Ot chantä une changonete 2357—95. 

— 65. Der Herrscher ^erShmt F. L. 130: Por envoisier, per bien 
chanter. Der Kaiser siugt seinen Gästen nach Tisch ein Lied vor G. 
D. 1759-67 — 66. Zu Hause : G. D. 922, 3166; 1449, 5090, 3739 etc. 
Im Freien: G. D. 846, 3097; 2225, 1299, 5170-5238 etc. In Gesell- 
schalt: G. D. 2357—2518; 5170—5238; G. D. 290 f ; etc. Allein; G. 
D. 1449. 3739 etc. Müsse G. D. 290, 364, 2357; H 3454 etc. Arheit: 
G. D. 1147 : ce lu ga en arriers Que -les dames et les roXnes Soloient 
lere lor cortines Et chanter les changons d'istoire (auch chansons de 
toile genannt). Freude : G. D. 1449, 5090. — Trauer : G. D. 3739. — 
67. Benennung der Lieder : G. D. 1299, 4553, H. 35 : son. — changonete : G. 



— le- 
ben SCänjen ertönen von ben Sippen ber Xetlnel^mer l^ettere 
2Betfen.68 

S)aÄ l^o^e 3«tereffe ber l^öfifdöen ©efeüfc^aft an ®an^ unb 
S)tdjtung geigt fid^ ntd^t nur in ber Steprobuftton ; eine Steige 
rotc^ltöer fiittcratnrroerfe I)at SHnßepriße il^rer Greife ju SBer* 
fajfern unb auc^ in unfern @pen werben nid^t feiten bie bid^» 
tertfd^en SCalente ber Reiben perü^mt.^^ 

aiBie ber Sugenb einige Sefanntfd^aft mit ben bantalS be* 
liebten Sid^tungen übermittelt rourbe, fo mürbe fie aud) mol^I in 
ber rid^tiflen ^anbl^abung ber eigenen äRutterfprad^e 
nid)t ganj ol^ne Untermeifung gelaffen. SDie feine pfifd}e SRebe 
foü gemanbt, jierlid^, mafeoott unb frei oon glüd[)en unb böfen 
©d^eltmorten fein. @in ni^t geringe^ ßob ift e§, „beals parliers'' 
genannt ju merben; bod) fott man im Sieben ma^l)alten unb nie 
be§ ©Uten ju oiel tl)un. 2)iefe äÄal^nung mirb befonberS bem 
f(!)mäd^erert ©efd^Ie^t erteilt.'^^ 2)o^ aud^ oon einem Unterrid^t 



D 290, 365, 1835, 2371, 3804; R. V. 199 [k karole). — changon : G. D 
2366 ; F. L. 269, 129 ; Elle. 2058, fl 35 — chant : G. C. 71. — parture : C. 0. 
71,4113. - sala:SB973— rotrueDge:H— 35 pastorele G. D. 3393. — lais: 
D. 4553. Liebeslieder: G D 290 845, 922,3097, 3166, 1835,2357 l;etc. 
Frühlingslieder: G D 1299; 2225; 5170 t Vgl. Walther von der 
Vogel w. — 68 Tanzlieder : G. D 2357 t, 2366 : Geste (chanyon) n'a 
pas 111 tors dure. G D. 2512; M. P. 158.15: je chanterai a la quarole. 
J. B. 4765 : Apres coarurent as caroles Oa eut cant6 maintes paroles 
R. V. 199 : . . . il chant encore Geste cangonnete A karole. G D 
3397. — G. D. 340 1 : L'empereres le tint mout cort Qae li apreist une 
dance (»cbangonete novele 3408) Qae firent puceles de France A 
l'ormel devant Tremeilli, Qu iVn a maint bon plet basti. Gest vers 
de bele Marguerite. (G. D. 3415 : Li gieu soz Tormelj. — 69. Der 
Herrscher gerühmt F. L. 126 : Por rimer, per versil'ier . . 9 : Per une 
Chancen controver. C. G 71: Partures savoit faire et chans. R. V. 
4192 . G. D. 3868: Des bons vers celui de Sab'oeil Mon segnor 
Renaut li sovint. G. D 4113: La bone changon le vidame De Ghartres 
(Guillaume de Ferrieres). Po. 2220: Gar eist romanz que ge ci voi, 
Saura molt bien parier por mei. S. B. 973: Empris a rimer ce salu, 
Par qui tante fois vous ^alu . . . 1032: . . . A tant defin la lettre Qae 
jou a garder vous envoi. Als Dichter werden genannt G. D. 1449: 
Renaut de Baujeu De Rencien le bon Chevalier (auch Verfasser des 
B. J.). G. D. 361 1: mon segnor Gasson. G. D. 5215: Des bons vers 
Gautier de Sagnies. — 70. D. G. 44: Dfes cele höre que 11 
nez fu, ^'oi nu s issir de sa bouche Grant serement ne lait reproche. 
Müller 355: beredt. (Gbar 36 t). D. G. 117: Sages estoit ..... 9: Et 
bealz parliers. Gleom 6150: onques (mais) veu n'avoient Roi neprince, 
an toat leur vivant, Si courtois ne si biau parlant. Chast. 295: Sa 
boiche malemant conchie Ghescune qui dit vilonie. Ens. 
339: Tuit les oiseaul soient honi Qai suelent conchier lor ni. Efle 
2042: N'onques ne tu ne vis ne nes Qui o'ist issir de sa bouche I saire- 
ment n'un lait reproche ... 52: Mout par sot bien amis aquerre Par 
biau parier et par largece. Jedoch. H. 2462 : Qui trop parole, ii s'en 
abaisse. Ghast 20: Por ce doit estre amesuree Chascuue dame 
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in fremben Sprayen tft puftger Me SRebe. Z)er tnetfte 993ert 
würbe tdo^I ouf baß (Srierncn beö fioteinif t^en geleflt.''^ SS 
tDar immer no(^ bie Spraci^e ber Schulen, ber ®elel^rteit unb 
löiffenf^aftltdjer 9Berfe, wenn feine Äenntniö im Seraleid^ jn 
frül^eren Seiten ond> mol^I gurucföe(janflen fein mocftte/^ 2)aö 
^r e ng Q li f (^ e tft in ber oornel^men frangöfifclen ©efeQfd^aft ntd^t 
unbefannt; ßieber fubfranjßflfdjer Did^ter werben meniflften» 
gerne gefangen "^^ SluiSIönber bemalten ftd^ l^äufig, bod gran« 
jofifd^e in erlernen. 3» biefem ^wed gießen fte (Sinfleborene 
biefed fianbeiS in il^re Umgebnng.''^ ®onft begeben fie fid) auc^ 
woifi in ba9 üani, beffen Spraye fie erlernen woQen; mir 6ören 
biei» inbejug anf ha^ Sran)dpfd)e, (Sried^ifd^e nnb Seutfc^e.''^ 
S)er Sefud) anberer fiänber ift überhaupt empfel^Iendmert, ba er 
ben Sleifenben mit ben Sitten unb 99räudt)en frember SSolIer be- 
lannt mod^t.'^ 

3m allgemeinen befd&ränit ftd) ber Unterrid^t mo^l 
auf bie genannten f^äc^er: fiefen, ©^reiben, ®efong, SRufit 
unb Sprayen, eigene mie frembe. SSielfad^ mtrb er fid^ auf nod^ 

de parier. 15 : C'on dit, qnant ane trop parole : Aprise est de 
mavaise escole. Es. 3: Damaiges vient de trop taisir Et trop parlers 
ce iait ha'ir. For ce se doit amesorer Qai ... 7: saiges hoDs a pou 
de eure De toutes choses sanz m e s ur e. Vgl. Walther v. d. Vogel w. : Maze, 
übermäze, nnmäze. — 71. Bl. 39: Li latimiers par tu tant sages Que 
bien i'aprist de tos langages. M. B. 8211: .. . il seut escrire Et le 
Bomaos et Latin lire. F. B. I 263: bien sorent parier Jatin. Gal. 
7216: Bien SQay . . . Latin parier et harper laiz. Gal. 1287: Nulz qui 
romans sache ou latin N'aprint oncques . . M. B. 2993. — 72. Clar. 
29632: (Die Erzäb langen) en Ebrea tnrent premier ietes Et de TEbreu 
en Latin tretes, Oa moult bien turent translatöes, De Latin en Romanz 
portees Fors qae li sacres de la loy. Bs. 285: A Tors ou mostier sain 
Martin Le trovai escrit en latin. Or le vuel je en romanz metre Tot 
ensi com conte la letre tür diejenigen 292: Qalnesevent latin entendre. 
P. B. 77: Cil clerc dient que n'est pas sens Qa'escrive estoire d'antif 
tens Quant jo nes escris en latin, Et que je ;perc mon tans enfin. 
Zur Bedeutung des Wortes latin : J. G. 2488: Li Griu (Griechen) 9: 
Si escrXent en lor latin. G. D. 4185: Gel jor, en romanz sanz latin, 
Paria a ses 11 Chevaliers (Lienor). — 73. K. V. 4192: . . talens li vint 
(frz. Ritter) De cest son proven9al chanter. Ein Ritter G. D. 5i97: 
CommenQa cest son poitevin. G. D. 4631: Si oi ele commencier Iceste 
chanQon auvrignace. Gal. 1168: Si lai aprent ... 71: Changons gas- 
coignes et fraBQoises — 74. J. B. 405: Et en milleur Franchois le mist 
Qu'ele n'estoit quant a li vint. J. B. 3940: . . lesdamesqui endestrece 
Le tienent d^aprendre Franchois. F. B. II, 33 : II (der .^ultan) li (seiner 
Frau) pramist qu' il li donroit ün crestXen . . . Qui bien fran90JS li 
apranra. — 75. Ein engl, conte J. B. 131: Que le Franchois seut bien 
entendre, En France eut este pour aprendre. J. B. 5288 : Et a un 
bourgois demanderent, Qui sot parier franchois mout bei. — Cl6om. 
225: Si tost que il pot chevauchier, Le fist sesperes envoiier En Grece 
et aprendre griiois. Quant grieu sot, pour savoir tiois Vint ä Couloigne 
Ml Alemaigne. G. D. 4650: tXescher deutsch reden. — Ein sarazenischer 
König H. 5669: respondi en ebreu. — 76. Bs. 419: Gar bien sovent est 
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toentfler erftrerft l^aöen. Sßon reliöiöfer Untermcifuttfl, bte 
bod) iebenfans ntc^t unterblieben tft, l^ören wir tanm ttxtxa. 
%xo^ aßet f5römmtflleit ber Seit, tro^ aHet ei^rfur^t por bet 
Strdbe unb il^ren 2)tenern, beten »»rfd^riften man gewiffenl^oft 
nadiüam," tp baö reltßiöfe SBiffen ber ßaien, namentlid^ be« 
männltdjen Xeifö, oft red^t befd^ränft.''^ 

Stntge Kenntnis in ber SBel^anblung oon SBunben mad^en 
bie ajerpltniffe ber fampf* unb fel&beluftiöen Seit erforberH4 
unb befonberö finb eS roieber bte grauen, bie in ntebiginifcften 
Dingen »ol^I beroonbert ftnb.''^ 

aSeroonftänbiöt wirb bie Sluöbilbung ber weiblichen Sugenb 
burdö eine red^t örunblidie Unterweifung in aHen ^anbarbeiten. 
Unter ber erfal^renen Seitung ber äRutter ober aud^ ber „mai- 
stresse" werben bie Xöc^ter «efd^idtt Qtmaäit in ber ainferttönng 
forool^I ber aütaglid^en ffileibung wie ber ^runlgeroanber, bie mit 

esbahis Hom ki vient en autre pais, C'il ainz acostamei ne Ta Por 
se est biens que vosse la Aprendre Testre de la terre. — 77. H. 861 : 
Ne puet perir qui croit en D?. Mout par est chetis qui mescroit. 
H. 1264: 11 biens vaint en le fin, Car Dens en prent mout bon conroi. 
Bs. 2570: Car vostre drois vos aidera Ne jai deus au droit ne faudra. 
Der Kaiser H. 6285: En mainte guise s^umelie, Par lermes, par aiflic- 
tions Et par mout saintes dictions . . 91: Si genouil saignent ambedul 
3 tantes toiz agenilliez. Vor dem Zweikampf Bs. 3170: Et fönt chanter 
mout simplement Trois messes, Biausdous bonement Les oit, puls dist 
la latenie Et Ihesucrist de bon euer prie, Que le jor honor li otroit Si 
bonement com il alt droit. Et de ce n'est pas oubliez Qu'il ne cesoit 
bien confess6s, Et prist le cors nostre seignor. Mein Gönner. Ens 225: 
II ne voudroit en nule guise Avoir mespris vers sainte yglyse Den 
aimme, deu crient, deu aore ; Au mostier velontiers demore. R. v. B. 
III, 119,1187: Droite contession vaut molt, Qu'ale espurge lo euer tot. 
1367: Lorsqne li hons est bien conf^s De toz pechiez est bien 
lavez. 1415: Apres bone eonfession Sont bones ovres de saison. 
Wallfahrt ins heilige Land : Efle. 125: aler outre mer sauver s^am e. 
177: de eroisier talens li vint. Oct. 4244: Je croi a dieu qui me 
forma, Qui le mont fist et estora. Perc. 40861: was muss ein guter 
Christ glauben. R. B. 2055. Efle. 5506: Ce le fait mout plus honerer 
Qu'ele (Aelis) aime Dieu et crient et sert. J. G. 3144: Car il n'est 
jors qu'ü ne le (die Galeron) voie Et a matines et a messe. J. G. 
6682: Teure vient que lever velt; O'ie ot messe com il seut. In der 
Burg J. G. 5749: Messe li dist ses capelains Efle 2915: il leverent 
por oir messse. H. 5466: quant Taube est esclarcie, Que Temperere a 
a messe oie. Perc VI p. 183,5: Oez la messe volentiers. Meyer 847« 
Müller 403f. Perc 7836: Contre le provoire te lifeve Ens. 466—754. 
— 78. Perc. 26109: Si a sa pattenostre ditte, Car orison 
grant ne petite Ne savoit plus, ce vos devise; Cell li ot eam&re aprise. 
Müller 360. — 79. Erfahrung in Behandlung von Wunden: Meyer 673» 
A. N. 26,10 f. P. ß. 4583-8. MüUer 180—1. E. E. 5196: Erec an eles 
se fia . . . 8 Premiers la morte char osterent, Puls mistrent sus antret 
et tante. Bs. 2178: la pucele 9: D'un oignement de grant valor Oint 
ces plaies mout doucement. Bs. 2538: Tot ensi sor son lit seant Oint 
^die Königin, seine Verlobte) ces plaies d*un mout vaillant Oignement, 
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<BoIb unb ©eibe befttrft würben.»^ 9ind^ aW ©eft^enFe für ble 
J&eillBe Äird^e fertiöen bie Domen loflbare ^runf* unb (Bemanb- 
fturfe OH.«! Oft wirb uns i^r l^ol^e« «unflflefd^tc! in aH btefen 
SDlngen öerü^nit,^^ ^„^) niituntcr gewinnt ein oornel^meS gräulein, 
bas burciö Uußlücföfäae in« «lenb (jeraten ift, bur* xf)xt ®e- 
fd^i(fiid)Ieit in roeiblid^er ^anborbeit in ouöreid^enber 9Beife il^ren 
SebenSunterl^alt.^^ 

ön ben elementaren Untercid^t im fiefen, ©ciöteiben, ©inflen, 
fled^nen unb in ber 8leliöi»n fd>Iie6t fidft gumeilen ber Unterrid^t 
in ben f i e b e n f r e ie n ft u n fte n an. aBiffenfd^aftlid^en Stubien von 
ber ?lrt, mie fie in beffer organifirten öeiftlidien ©d^ulen betrieben 
mürben, lauen im g^o^en unb gonjen ber ]^öfifd^en9BeIt aKer« 
bingS jiemlid) fern, boä) mirb tro^bem l&te unb ba bie ®elel|rfam- 
leit l^oc^ftel^enber greife, §efonber« menn grauen in »etrat^t 



puls les a liees. — 80. G. D. 1162: Aprenez, fille, a coudre et a filer 
Et en Torfrois les oriex crois lever G. D. 1182: Siet soi bele Ave 
as piez sa male m a i s t r e , Sor ses genonls un paile d'EDgleterre, £t 
a un fil i fet coustures beles. G. D. 22*26 : Bele Aiglentine, en roial 
chamberine. Devast sa dame (»mere) cousoit ane chemise. G. D. 2232 : 
Devant sa dame cousoit et si tailloit ; Mos ne coust mie si com coudre 
soloit. El s'entroublie, si se point en son doit, G. D. 261 : Toz des- 
chaus, manches descousues . . . 272 : Ain^ois qu' 11 consissent lor 
manches, Levent lor oils et lor beaus vis, Lor atoment fil de filieres 
Qu' eles ont en lor aumosnieres Gh. L. 54 16: (Tochter des Schloss- 
herm) ele li (»Yvain) leve de ses mains Le col et le vis et la face . . 
22 : Et fil et aguille a ses manches Si 11 vest et ses braz 11 cost . . « 
vgl Schultz n 190; Anm. zu Ob. L ed. Holland. — G. D. 4768: ee 
fesoie ma cousture Müller 172 t, Meyer 186-87 g; 392—4. G. D. 
115B : Fille et la mere se sieent a Torfrois, A un fil d'or 1 fönt ories 
(.d'or) crolz. Tr. I 107, 2178 G. D. 1147 : ce lu qa. en arrlers (jadis) 
Qne les dames et les roines Soloient fere lor cortlnes Et chanter les 
chan^ons d^lstoire Perc. 30405: J vit II puceles s6oir D'or et de 
soie orirois ovroient. Bes. Ch L. 6185—6317 und Anm. dazu. Efle. 
2965 : . . sa fille et ses puceles, ... 7 : Ei fönt orfrois 
et aumosnieres. D. G. 14418 : Sa bele seror debonaire Qui bien savoit 
de soie ovrer. R V. 3997: Euriaus Tavoit bien aprise De soie ovrer 
en mainte guise. — 81. G. D. 1127: Desor une grant coute polnte 
Ouvroit sa mere en une estole (30: ovrlere). 1133: Fanons, ^amemenz 
de moustier, Chasubles et aubes parees Ont amdeus maintes foiz 
ouvrees Efle. 2060: Mout lor sot en une chalnture Portraire Tami et 
Famie. — 82. G. D. 5312: II n'iert ne tiessnz ne tresllz, Ain9ols Tot 
tot fet agulle Jadis une roüie en Puille, En ses chambres por son 
deduit; El 1 mist bien VIT anz ou YIII, Ainz que Toevre fust afin6e. 
Einsi com Helaine fu n6e etc. (Trojaroman darauf dargestellt). Efle. 
5457 : i'ou referoie loiaus de fil d'or et de soie, K'll n'est feme ki tant 
en Sache: D'orfrols, depainture, d^atache, De ce faire ai je tot le pris. 
Auf der Stickerei Efle 5702 . . li lyons De son escu i est portrais (Wappen), 
— 88. J. G« 8140: Bien se garist de sa costure (Galeron in Rom) Gal: Fresne 
ernährt sich durch Stickereien. Efle. 5919 : 9ainturiere. Meyer 639,540. 
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lommen, Qtxnbmt^ ®le ©clel^rten werben me^tfad) aU 
„philosophe** oejetd^net. I^er Unterricht in ben peben freien 
»änften ierfoUt in brei fpraci^Hfci^e unb oier matl^ematifd^e ^äc^er, 
bem Trivium unb bem Quadrivium. ©ie fprod^lid&en ®i«ji* 
plinen finb: (Rtammaüt, 9t6etori( unb £)ialerttl.^^ 3um Qua« 
drivium gehören: Äritl^metif, ®eometrte, (Il^eorie ber) 9WuftP* 
unb ?lßronomie. 2)ie le^tere mirb bie Befte ber fieben Äänfte 
(la mellor des arz E. E. 6779) genannt. X)ie Seroegungen ber 
^immeUIörper beobachtet unb ftubiert man ^eigig,^^ bod^ weniger 
aM n)iffenfct)aftlid^en old aflrologifd^en (Srunben. UngevöJ^nlid^e 
Sorg&nge am igimmel veranlagten weniger ju 9lad^forfd|ungett 

— 81. Dol. 1249: un philosophe li queist Qui les VIl ars li apreYst. 
G. P. 4785: Des ars tu bien endoctrines, Maistres des ars — P. B. 
4581: Les sept ars (Müller 388). Cl^om. 15C0: Cil sot presque toas 
les VII ars. B. J. 4845: les VII mos me fist aprendre Tant qua totes 
les SOG entendre. Clar. 29630: Li philosophe Qai tout le sens da 
monle lisent W B. 5728: La mescine in bien letrie ... 25: Qai 
malt sot d'art et de clergie. Ool. 9430: An cel bois I viel homeavoit 
Philosophe ki moolt savoit, Moult tat de grant sabtiliteit; Aatre ville 
ne aatre citeit Por estudier ne volloit; De clergie se traveilloit. — 85- 
Dol. 1419: gramaire Dol. 1434: rectoriqae,d\e Kanst des 
„biaa parier et cortoisement.** Dol. 1425: dialetiqae . . . 7: Qae 
par voir la menQonge praeve Et par torce le voir despraeve. — 86. 
qaadrave Dol 1443. — E. E 6757 (ed Förster) : arimetique . . 
9: Si com ele nonbre par sans Les jorz et les ores del tans, Et l'eve 
de mer gote a gote Et puis apres Tarainne tote Et les estoiles tire a 
tire Bien an set la verite dire Et quantes luelles un bois a, Onques 
nonbres, ne Tan boisa. B. J. 4847: arimetiche. — E. E. 6746: geome- 
trie Si com ele esgarde et mesare Con li ciel et la terre dure Con la 
mers est lee et partonde Et ^i mesure tot le monde Et puis le bas et 
puis le haut, Et puis le le et puis le lonc. (Also eher Geographie 
resp. Naturgeschichte als eigentliche Mathematik). B. J. 4847 : djo- 
metrie. Die geographischen Kenntnisse sind nicht berühmt; vgl. die 
Skizzierung der Reisestrecke in J. G. 1984 f. E. E. 6770 : m u a i q u e 
A cui toz li deduiz s'acorde, Chanz et deschanz et souz de corde, De 
barpe, de rote et viele. — astronomie P. B. 4603 ; Dol. 1449 ; J. B. 
4818. — 87. Cleom. 1479: Cbascans savoit moult de clergie, D'ingro- 
mance et d' astronomie. Oleom. 1479—86 Esc. 13521 : (Princessin) qui 
adez ot as6 d'entance d'astrenomie et nigremance. F. F. 856 : Les VII 
planetes i estoient, En quoi li sage clerc savoient Ce qu'il oevrent 
a*autrenomie (Gemälde). H. 3260: li lune croist et descroist. 3674: 
Encor n'est pas li lane plaine. H. 5689 : tirmament ... 97: le soleil, 
qui demourer Ne paet en un leu. W. 27 : II n'ot homme jusqu'as . s . 
Jake, Qai tant s6ast de dyodake («Zodiakus?), Del firmament ne de 
Pespere. Dol. 12713: Li paien, ki hon clerc estoient . . .5: Gar onkes 
mais en cel termine N*avoient e g 1 i p s e veut . . . .9: Li esclipses 
doit avenir a prime [lune et] k trantisme; Lors avint an la quatuor- 
sime. W. B. 10484-7. Perc. 8910. — W. B. 8495: Une estoile est 
dont aparue 7: Comant od non^ solon clergie. Perc. 30220: II fujadis 
one pucele, Qui moult sot d'art et d'isgremance ... 3: De qou estoit 
bien ensignie Des estoiles sot la mestrie, De la lune et del firmament, 
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Über beten Ucfadien, ald su abetgläubifc^en Deutungen auf Seit' 
porgftnße.^^ 

i>a9 8tubium ber fteben freien ftünfte ..btibet nun bie 
@runblaee fär bad folgenbe ber Sl^eolojie. Über bie (Selel^r* 
fantfeit ber (SeiftUd^en, il^re rebnerifdje Se^abung, i^re ^eroor« 
rogenbe (Srfal^rung in aQen S)ingen, bie getftige Arbeit norauiS« 
fr^en, ift bereiti» früher gefjproc^en roorben (3—6). Slud^ ba% 
mebi)inif(^e unb turiftifcbe f^adbftubium baut ficb auf 
ber S9a5i ber fieben freien ftunfte auf.»^ 2)ie Stitter unb i^erren 
loerben nidbt feiten il^rcr ^efe^edlunbe^ unb i^rer gerechten, nidit 
{ättfüc^ett We^tforediung »egen geräl^mt. Sod^ l^dren mir anii 
vom @egenteil.^^ Sei tierfc^iebenen (Selegenl^eiten voitb beft 
Oerid^tiS^ofed Ifomäl^nung geti^an, ber an ^rftlic^en $öfen oon 

Dtd BOlel qai moalt der respl«nt Savoit toates les cnlit^s. ^ 8S £ £. 
S779: U meilor des arz . . . 8*2: qoi as estoiles se consoille et a la 
Inno et au soioii ... 6: eil la consoillent bien a droit De quan qne 
eie les requiert; £t quanque tu, et quanqne iert, Li lont certaiDcemeDt 
savoir Sanz mantir et sasz decevoir. Perc. 38248: Je sai bien par 
astrenomie Qae Kex Poeist d'an gaverlot Qae i[ avoit soas son sourcot 
Si qn«i bus hom ne i'aperciat. Tr. I 18,296: si gardoit en Ter, Vit 
Orient et Lnciier. Des estoiles le cors savoit, Les VII planestres devi- 
soit, 11 savoit bien que ert a nestre. Tr. I S3,578: . . . le nain devln 
Genes, il set de maint latin. — 89. P. B.4577: Maistres oi de grant 
esslent (Melior) Partoies bien plus d'an cant. Dens me dona graoie 
d'aprendre Et d*escriture bien entendre: Les sept ars tot premiere- 
meut Apris et seac parütement; Apris apris tote mecine, Qaan- 
qn'est en erbe et en raoine. fit des espesces de valor; Apris le troit 
et le calor, Et de tos maus tote la eure. Et Tocoison et le figure ; 
Fisique ne puet mal garir Dont je ne sace a cief venir; Pols apris 
de divin it 6, 81 que j'en seuc a grant plente Et la vies loi et la 
novele — Vgl, Meyer Kap. XXIII der Arzt. Die Medizin schulen zu 
Salerno, Montpellier: Meyer ö8B. Guiot de Prolins, la Bible 2527—2641: 
unwissende, betrügerische Irzte. — 9a. R. V. 5337: N'ot Chevalier en 
tont le mont Tant seust de plais ne de drois (F F. 5680, Dol 4566;. 
i>ol. 74 lO: Et dist k'eüe iere uns Chevaliers Saiges hons et bons con- 
silliers . . . . l7: . . de plait et de jugemant . . . . i?8: Droit jugeor 
et justicier Fist li rois de lui erranment Tot fu mis an son jugemant 
öuiot da Provins, la Bible 2409: je sai bien se uns rois ou cons sal 
voitdes low et desdecrez qu'ii en seroitmout honorez. La sont li point, 
la sont h dit et h biau niDt et li escrit, dont on doit pueple govemer 
S^ S^^^'^® **', ^^^^^ ^^^^^ Tiex mestiers avient bien a prince. 
o • «L"L^^** P®^* ^® Houlenois; Mout savoit de plais et de ioys. 
Perc. 240,29: Cbevaiier plaideor Devienent, Tonte jor vont as plais et 
yienent t. -. 91. Em Herrscher gerühmt: F. L. 120": Por raporter droit 
jugemant, Por un proudome consoillier, EmpUitde son droit desrainier 
Ein chastelain ist Ens. 242: Avis^-z, quant il doit jugier. F. L. 149: 
rant tstoit tiers qu'en nule guise Ne sosfrit tort en sa justise; Ne 
por rachat, ne por proier Ne voloit malvais espamier. G. D. 84 : 
(Der Kaiser) Por mil mars d'or, qui li donasb Nel soulrist il a fors- 
jugier Ens. 707: Justes doit estre Chevaliers, O'est a dire si droi- 
tuners, Qu'i face tot ainsinc autrni Con il voudroit c'on feist lui. 
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ben Sel^ndmonnen aebtibet mirb.^^ 93on ^orid befonbetiS l^ei^t ed, 
bafe man bort lurifiifdjcn Stubien oblQg.^^ überl^aupt mar bie 
ipauptftabt grantretd)ß fdjon bamalö roeflen tl^ret ©djulen unb 
i^rer ©elel^rten J^odjberfil^int.** 

aSon Sroec! unb 3tel gelelörter ©tublen §Qt man red)t oft 
eine no* l^euttgen »egriffen befrembltdje ^Infdbauung. ÜJlit il^rer 
ßilfe. meinte man, in bie @el&eimniffe ber 3auberei einbringen ju 
fönnen.»^ S5ie ?luÄbrurfe für biefe SJunft ober Äunfte flnb redjt 
oerf^ieben unb fomjt aud) mol^I i^re SKittel unb aBirfungen.^ 
So Reifet ^eß oon ber ^ftuberei, ba§ fie fei „Part au dyable** : 
ber ieufel glebt ftcft für ben Sönger biefer aBtffenfd^aft aud) gum 

Perc. VI. 241.8: Chevaliers gaires ne s*amende. De plaider por antrui 
tort faire. Viele thun es aber. — 92: Dol. 6388: Premiers vuel «ir 
JDgement Des barons de ma compaignie. F. F. 5629: Ferons jujfier 
ces xn rois. R. V, 5371-4 (li per). F B. I 2477—80. ^Perc. VJ. 
240,33 R. V. 408). Oct. 282-6. Dol. 8949-79. Dol. 7368: Li barou 
firent jugemant. Gal. 3541—2. L. Fr. 101,384 i. L. Fr. 106,503-4. 
F. B. II 441 : Jugiez la tost ; ge V vos comant Vos qai de moi est«s 
tenant. Guiot de Provios, laBible 2439: eil seignor vont Jl a Boloingne 
aß loispörles corz maintenir (verspottet wegen ihrer feilen/ angerechten 
Urteile). Ähnlich Perc. VI ,240,29—41. W. 307: Si estoit pers do 
ßonlenois (Gegend von Boalogne); Mout savoit de plais et deloys. 313: 
Bauduins Bosk^s li nuisoit D'an üet dont iL a < ort plaidoit. Ein chev. 
hat den andern ermordet : W. 325 : Dont lu Haintrois a cort mand6s 
<vor den Grafen;. W, 1664: Or nae löes que j'en ferai (Graf zu den 
Vasallen). Diese: ' 1700: Or le men?s par jugement . . 
7 : Car me crees un poi d'afaire. Envoie le a Paris au roi. G. D. 48 : 
Tot fist par decrez et par lois Vers sa gent ce que fere dut (König). 
— 93. Perc. VI 240,18: Li clers vont ä Paris apren dre Livres de lois 
et de decrez Tant qu^il sont et sage et discrez ; Adont devienent 
«vocas. Guiot de Provins, la Bible 2405 spricht von den legitres qui 
devienent fax plaidöor f. 2423—2526. — über die Dauer des juristischen 
Studiums : G. D. 4754 : s'ele tust as lois V an? toz plains sanz removoir, 
7 : Je ne sai por coi ne coment Ele peast plus belement Son claim 
dire ne son afere — 94. Paris. Ens 1503: Car si con c'est or de 
Paris, Que der ne sont pas de haut pris, S'enQois n'ont a Paris este 
Por aprendre, et sejorne, Et cjuant il i ont tant estu Et tant apris 
!k*il ont leu Don sont li et la et aillors Renommö avoc 
les moillors. — 95. Dol 7116: Car ele sot tant de clergie, Des ars et 
de Philosophie, Qu'ele sot Tart d'anchantement. Esc. 13521: qui adez 
ot usö d'enfance d'astrenomie et nigremance (Base der Köni^inj Der 
Schluss des Studiums der Melior: P. B. 4597: Apres apris espiremens, 
Nigromance et encantemens. Cleom 1645: Je leur dl que nigromancie 
Est moult merveilleuse clergie. B. J. 4848 : Nigremance .... Et des 
autres as4s apris .... 53 : Si sai tos encantemens faire. M. B. 2716: 
Jl sout asseiz de nigromancie Et d'un altre art, de ^iromancie. De 
sun savoir trop se tia. H. 996: 11 uevre par fantosmerie, par sorcerie 
«t par enchant. — 96. art d'anchantement: Dol. 7 «18; P. B. 4597; B. J. 
4853; H. 997; Cl. 3029. — nigremancie : Esc. 13522 : P. B 4598; W. 6, 
Oleom. 1645; B. J.4848; M. B. 2716. — ingremaÄcie: OWom. 1480, W. 287. 
espiremens: P. B. 4597; W. 18. — piromancie: MB. 2717. — fantosmerie: 
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toinigen Sel^rmeifter l^er ZoUbo fci^eint im aßtttelolter aU f^o^t 
&ä)nU ber Säuberet öeflolten ju l&Qben.^^ 

35te l^ßfifc^e ffirjteJ&unß ftnbet il^ren abfd)Iu6 in ber ffieife, 
*a% bie J8naben,^'a ftäufcß aud^ bie ÜJläbdjen,^^ on ben §of eine« 
gfurften, meift rool^I beS 2e^n«]^errtt, Qt\ä)xdt roerben unb bort 
tnel^rere Saläre oermeilen. ©ie werben l^ier ju ben oerfd^ieben» 
ärtigften 2)ienften l^erangejoflen ; namentlich märten pe bei ^of- 
fefilidifeiten bei Xifd^ auf.*» 35ie Unlermeifung in aHem, ma» 
mv pfiffen »Übung flel^ört, mit ber man im elterlid)en ©aufe 
fd^on ben anfang gemad^i l&atle, mirb fortgefefet unb gum 8lb- 
Wni gebradtjt. SBon befonberer SBid^tigleit für i>e« fpäteren 
JRitter mar natfirlid), bafe er mit aOen ffirforberniffen be« ritter- 
Ild^en SBaffenbienfteiS genaue aSertrautl&eit erlangte, beöl^alb 
«rl&ält ber knappe ged^t» unb Steitunterrid^t unb beteiligt fid^ an 



H 996.— sorcerie:H.997.— caraudes: W. 8,18.— carninW.269.— coDJuremens: 
W. 17. - charaiesi.Cl 3029; E. E. 710. — charme; E E. 710. — devinement: 
H 319. Zauberer: encanteor Perc 12462; F. B, Iir, 13; B. J. 3462. — 
devineor: F.L 1381; W. a 120. - sortisseor: W. h. 119. - 97. W. 6: 
Toulete Ou il ot apris nigremanche, N'ot homme el roiaume de 
Franche Ki tant söust ars ne caraudes (Zauber). 13: Aval sous tßrre 
en I abisme, , Ou parloit au malte me'isme, Qai 11 aprist Ten- 
gl^ien et Part Qui mout le mont dechoit et art. .11 aprist mil coDJure- 
mens, Mil caraudes. mil espiremens. W. 548: Wistaces . . mout sot 
de Tartau dyable. W.269: Wistasces desfist le caroin, — 97a Gal. 1841 : 
S'avray mestierde ce sävoir Q*on aprent a court de hault home. J. 
B. 141—9. Clar. 18421t. R. B. 690: Et quant ce uint qu'il ot XV ans, 
De biel servir est connestables. Perc. 12514: . . quant il sot lire et entendre, 
A son oncle (Artus) Ten envoia. Meyer 832— 7. Müller 364— 9. L. Jn. 7,24: 
Qaant il eßt vennz en äge Ke d'eus le poeient departir Si Tenveient 
Iß rei servir. De bois e de rivöre aprist . . .8,6: Pus Fadoba ^ 
chevaler. L. Fr. 6,41: Quant il le pout partir de sei, si Penveia ser- 
vir le rei. Gl. 113: S'irai (Kaisersonn) presanter mon servise Au roi 
qui Bretaingne justise, Por ce qüe cbevalier me face. P. B. 5561,7. 
Efle. 87341 — 98 Oct 3671: moi emmenroi XX poceles, Fiiles au 
roi, gentes et beles. Efle. 8688f. D. G. 721—4. P. B. 48l3: Fiiles de 
rois, fiiles de contes; Tant en i a que n'en est contes Tr. I 107 
2178-81 Oleom. 166391. P. B. 4813. F. L. 857: Li dux vot que par 
coinpaignie Fust (die Tochter des vavasor) aveo sa fiUe norrie. — 99. 
F. F. 6139: N'i a eil ne soit filz ä conte, A duc, & roi ou a viconte 

gieisst es von den 100 Knappen, die beim Fest bedienen). J. B. 167,8. 
: G. 4075. Clar 270-3. M. B. 2262: Qui dont veXst ces escaiers 
Ponr biau servir apparillier! Li uns leur coutiaus aguisier Pour tail- 
lier deyant leur signeurs . . . Cl 3269 — G. D. 642: Li vallez ert filz 
a un conte G. D 6463: Li fil as barons de Tempire, Luia droit q'en 
a napes ost6es, Ont les touailles aportees Et les bacins plains d'eve 
dere. Ens. 1501: de lui (»röi Artu) servir tut honors Es fiz de roi et 
d'emparors. Der König sagt J. G 277: Servi m'as bien et volentiers 
Des^uis que tu fus Chevaliers. Ghar. 6762—71. L. M. 137: ün escuier 
o lui avoit Ki son beroerie portoit. F. F. 2426—9. L. Tr. 57. L. M. 
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ben ftampffplelen fetner 9UterSgenoffen.^^ fJielfad^ begeben M 
bte ^ungUtige aud^ ald knappen in ben X)ienft euied berühmten 
gelben unb begleiten t&n auf feinen ^a^xttn unb Sügen.^^^ ^n 
)n)eitet 2inie ntugte m ber Knappe tn allen auf bie ^agb be» 
iualic^en 2)tnaen (£rfalgruna nnb ftenntnifie aneignen. Sem 
eblen SSeibmert geben fid) Stttter nnb 2)amen mit gleitet Seiben^ 
fd^aft bin ; eö ift glelcftfam ber l^fififd^e 3eitoertreib par excellence.^** 
i>tv Zaxii ift gIei(i^faDd eine ber beliebteften ^öftfd^en 9t^ 
Inftigungen; bie oerfd^iebenften Seiten unb ®elegen|eiten boten 
ben miOtomtnenen tlnla^, ficq biefem Sergnugen J^utjugeben. stU 
3ugenb wirb bal^er mol^I auc^ in biefer Sejiel^ung unterwiefett 
n)orben fein. 3Ran tanjte ebenfo gerne im ^freien, wie Innerhalb 
ber oier SBanbe.^^^ 2)er Sufentl^alt im ffreien mirb überhaupt 
fel^r beoortttgt; 3ung nnb «Ut beluftigt ii^ in ber fd^dnen Status 

173 Perc. 15511: Et dni varlet Pont deshousö A Y. 69-72. — 100 
Efle. 2018: Li damois'ax avoit I maistre (am kaiserlicheD Hof) Ki 11 
aprent de Vescremie; Por combatre nel fait il mie ... 30: As cbaiui 
li aprent le Benrplus, Et a tenir esca et laoce . . , 33 : Li maistrea 11 
iait les destriers Poindre et gaencir et eslaissier: Nule chose n'i veli 
laissier De coi il fust repris a cort Qae ne li aprende D. G. 1047. 
Dol 11345. — Fest. G. D. 5186: Ges oamoiseles i vont por caroler. Oil 
escnier i vont por boborder. Oil cbevalier i vont por esgarder. O G. 
148: qni le vetst a cbeval Bien poist dire del vasaal Conqnes ne vit 
si bien seant 8i apert ne miels cbevacbant D G. 128: Ensemble 
menoient grant brnit De bohorder et d*escremir Et de riber et de 
saillir. A. P. 3053: Qnant j^estoie encor jovenoel, Aprentis d'armea 
et novel. B. M 1656. Perc. 20826— 8. Clar. 18421-4. A. Y 840: 
Doi fil k barons du pais De baat parage et de haut pris Avoient pri« 
snr le gravier tJn bouboardeis mmt plenier De II pars i ot compaig- 
nons Mand^s, et lonc et präa semons. De toate le mix de sa contrie 
. . . 850 : Si sunt venu debors au piain Pins snnt de 100, n'i a vilain. 
Ains sunt tnit gentil damoisel. — lOl. Esc 6061 : I sien vallet qni li 
Porte biaume et escn et roi de lance. K. J. 266 7. L Tr. 49 : Ji mllt 
la Bele en son peval Pais si li laisse le poitral Et qnant il i ot mis 
le frain « . . 54 : Devant son segnor l'a men6 Li vall^a. E. E 4861,2. 

A. P. 5036,7. B. J. 958,9. Cbar. 6776,7. D. M. 301. Perc. 11923 «5. 

B. J 5285 : Son escnier apele et dist Qae son banberc li blancesist Ei 
qne son barnois aprestast t. B J. 5947—50. D. M. 311—9. F. F. 
2070. Clar. 5764. — 102. F. F. 762 : De chiens, d'oisians et de riviere 
LI aprist tonte la maniere; Toate riens qu'apent &franc boqae. G.. D. 
3884: Jl sejoma a ses cbastiaus (Kaiser) A desduit de cbiens et 
d'oisiaus G. D, 179 : (Die cbev. gebeten) Boissoner ovoec les arcbier«! 
Et li antre as liemiers, Pour sievre, qni sont bon as cers D. G 141,2. 
Herzogstochter F. L. 266 : Faucons, ter9ael et esprevier Bot bien porter 
et ataitier. Molt sot d*escbaz, molt sot de tables Efle 94 : Bons 
Chevaliers fa et mont biax. Et frans et larges et cortois Et seat ce 
riviere et de bois Efle. 6736-6836 Falkenjagd. G D. 409 : li veneor, 
li archier F. L. 1672: Le dednit de chiens et d'oiseaux Amoit molt 8 : 
Pins amoit berser et chaoier Im übrigen vgl. Bormann A. A. 68. 
— 103 M. P. 159,16 : »feraagis fait mult V envoisie II chante avant et 
fiert da pi6. J. B. 4766. Esc. 12910—28. R. V 199. L. Jn. 85,14. 
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in ber oerfifttebenften 9Betfe unb an ben oerfd^tebettften Spielen. 
(Sttoa^nt fei nur baö fflanfptel.^«* ©ptele, bte man in ©efeüfcftaft 
ober iu jmeten fptelen lann, jtnb ferner baö ©d^ac^fptel, oer* 
fdjtebeneanberefflrettfpteleunbbaöSffifirfelfptel. @te muffen 
fi(^ einer aufeerorbentIid)en »eliebtl^eit erfreut l^aben unb ge- 
l^örten ju ben Sünften, in benen ber pfifd^en 3"ö««l^ Unter* 
meifunfl unb fflelel^ruuö nicftt oorenll^alten würbe. ^®^ 

9lud^ Sinroeifungen unb fRatfAIöge barüber, roie man fid& 
in ber feinen pfifd)en ©efeüfcftaft unb in ben oerfc^iebenften 
Sagen beS SebenS ju benel^men l^afie, roie man fid) Ileiben muffe, 
wüd)t 3:ugenben man üben, n)eld)e Untugenben man meiben foHe, 
werben auf feinen ^aü nergeffen fein. Smei 3)id)tungen beö 

Cleom. 17515: Danses, baus, caroles et jeu Estoient veu en rnaint leu 
. . 8: Reviaus et deduis et baudors Erent f. C. C. 1924-6. Clar. 
3278-82 D. G. 1221. C. C. 5465—7. B M. 2496: . . . Sire. il faat 
esbanoier, Nous dames vous prions que vous venez trescbier Ou faire 
la karo'e en ce jolif v e r g i e r. G, D 5413 : C'est la gieus, la giens, q'en dit 
en ces prez. Vos ne vendrez mie, dames, caroler. La bele Aeliz 
i vet por joer, Souz la vert olive. Vous ne vendrez mie caroler es 
prez. Lied 5426: C'est la gieus enmi les prez . . 8: Dames i ont 
bauz levez. G. D. 507: Devant le trel, en I pre vert, Les puceles 
et li vallet Ront la carole commenciee. (Dazu singen einzelne Tanz- 
lieder). 548 : Taot ont chante que jueq'as Hz Ont fetes durer les 
Caroles — 104. Der Kaiser G. D. 3649: Venez en, dit il, biaus amis 
En ce vergier o moi dedaire F. L. 96 1 : ün soir s'an vont en un 
vergier Soul a soul por esbanoier. 5 : Ce f u en m a i a tens serain. 
7 : S'asistrent soz un olivier. F. L 1066 : Si com il füren t costumier, 
ün soir sont ou vergier entre. Efle 2086 : Et ses gens et si cbevalier 
Cuellent del fruit por iaus deduire. G. D. 544: ge qieudrai la flor. — Im Freien: 
B. M 2496—8. Char 1635 : An cele pr6e avoit puceles Et Chevaliers et da- 
meiseles, Qui jooient d. plusors jeus. Esc. 14340. L. Jn 87f Char. 16351 F. F. 
6059: Auquans ä la peiote juient nimpole A. N. 83 9. Li valet H. 
3454: ^alent, tument, harpent et rotent, Balent, treschent, chantent et 
notent ... 60 : Li plus legier n'ont soing de note, An^ois keurent a 
le peiote. — G. D. 3415 : Li gieu soz Formel D. G. 138—271: Die Hofhaltung 
wird in ein im Walde eingerichtetes Zeltlager verlegt. — 105. F.F. 758: 
Apres destables li aprent ^dermestre)Etdeseschestoutensement,Comment 
on doit son jeu garder Et son aversaire mater. Bl. 40 : bien Taprist D'eskes, 
des tables et des d6s. De tout qou fubien escoles G P. 762: Si setplus 
d'esch^s et de taj)les J. B 400 : De jus des cambres seut ass^s D'eschös, de 
tables et de des. ß. B. 683-6. J. B 399—404. B. M. 3620. Dol. 10731. F. F. 
6529: Li rois Florians i seoit, A I duc as eschais jooit. Dol. 10718-23. 
D. G. 12099. Esc. 14342—5. M. Fr. 803: Cil cbevalier jeuent as tables 
Et as esches de Pautre part ä la mine, o a hasart. — Müller 157—163. 
Efle 94: Bons Chevaliers fu et mout biaxEt Irans etlarges, etcortois; 
Et seut de riviere et de bois, D'eschfes, de tables plus k'om n6s. 762: 
L68 I eschequier bei et gent S'assist pour jouer a son oste. Efle. 
2026 : Et quant il est avoec s'amie, Mout la set servir de biax dis, De 
des, d'eschös, de gius partis Efle. 2972 : Par delös li jouoit Guilliaumes 
A II damoisiaus a la mine. Efle« 5526,7 E. E. 356: mine, 
hasart 7 eschas, tables. G. D. 496 : Puis sont al joer as tables, . . 
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ftobert Don ^lox», aM benen ici^ unten einige Stellen ^ztanS» 
lebe, finb, abgelesen von anbecen 9ßerlen a^nltci^er Slrt, 
au9brud(idb bem ^totdt gemeil^t, bie ^unglinae nnb 3un0fi^<tuen 
mit ben feinen, l^öfifci^en Untgangdfocmen befannt gu mad^en.^^ 
SRit bem 9[ugenbli(f, ido ber Sängling ben langecfel^nten 
Kitterfci^Iag empfängt, gelangt and^ biefer le^te ^bfd^nitt in ber 
(Srjie^ung ber pfiffen 3ugenb jjum ^b^dfin^}^'^ Die SeJ^rjeit Ifi 
mit biefem miti^ttg^en @reignid im Seben eines 9Utterd, bad ben 
iungen 9Rann gum DoUbered^tigten SRitglieb beiS Dornel^mften 
©tonbe«, ber „chevalerie", mad)t, ooruber.^®* 



8 : Bejoent as dez, au hasart Denier a aatre tresqu'a VI. 501 : Cil as 
eschez, eil a la mine. G. D. 3583: Onques mos rois ne perdi fierce 
(Königin im Schachspiel), Ain^ois ^que ses gieus tust assis. 
Ch L. 6761 : hoquerel (wohl der Name eines betrügerischea 
Spieles). — 106. An weisuneen für Frauen: Kleidung : 
Ohast« 189-212. Essen uad Trinken: Chast 301-342; 497 > 538. 
Müller Kap. 11. — Mittel gegen blasse Gesichtsfarbe: Chast. 376 und 
üblen Geruch des Mundes: Chast. 3S3. Beschneidet die Fingernägel 
und haltet sie rein: Chast. 469f. Benehmen während dea Gottesdienstes: 
Chast. 393—438. — Benehmen auf der Strasse: Chast. 71-91. 477—489. 

— Benehmen bei einer Bitte um G^enliebe: Chast. 565-757. Be- 
nehmen Männern gegenüber: Chast 97-188. J G. 1223: il n*afiert pas 
que feme die : Je voel devenir vostre amie. — Seid nicht streitsüchtig 
(Chast. 255-300), hütet euch vor der Lüge (Chast. 539— 64j u. s w. — 
Anweisungen für Männer: Benehmen gegen Damen: Ens. 315—464 
(32 1 : Qui es dames honor ne porte, La soie honor doit estre morte. 
Dieselben Verse Perc. 1733). — Verhalten der heiligen Kirche gegen- 
über: Ens. 465—754. (Ens. 491: Quant Dens sainte yglise sacra, 
Dous bones gardes li dona. Ce furent der et Chevalier : Les clers por 
la loi ensoignier Et en sainte yglise servir, Les Chevaliers por garantir 
C'on Tie li tei'st nul outraige. 513: Que clers ne puet par preeschier, 
Doit eil laiie par menacier. Wenn Drohung nicht hilft 516 : force lor 
fa9e). Meyer 847. — Setzt kein Vertrauen auf einen serf (Ens. 
1137—1262) und hütet euch vor Schmeichlern und Verrätern (Ens. 
1263—1364). Seid nicht stolz (Ens. 877—1136), neidisch (Eds. 8l7 -876) 
und verläumdet nicht (Eas. 755—816) übt Geduld und seid nicht jäh- 
zornig (Ens. 1697 — 1873). Hütet euch davor, habsüchtig zu erscheinen, 
sondern erweist euch freigebig (Ens. 1365—1696), denn largesce 1608: 
Si est appelee roi'ne Sor totes les autres vertuz. D. G. 1441: Avarisce 
haes de mort. Vgl. Müller Kap. V : Formen des höfischen Verkehrs. 

— 107. J. G. 277 (König) : Servi m'as bien et volentiers (als Knappe) 
Despuis que tu fus Chevaliers* L. Jn. 7,24—8,6. Cl. 113—5. Bs. 
488: nuns ne puet En grant pris par armes monter, S'angois ne s'a 
f ait a d u b e r. Vallez ne doit a Chevalier Joster n'es armes essaier. 
Por ce, biaus fiz, en deu honor Prendras armes. Meyer 831—837. B M. 
3568: se je puis jamais a teile honneur venir Qae fioie Chevaliers. 
Förmlichkeiten, unter denen der Bitterschlag erteilt wird: Meyer 
888—846. — 108 Perc. 2826 : Et dist que donöe 11 a La plus haute 
ordre aprös Pesp6e, Que Diex ait faite et comand^e, C*est Fordre de 
chevalerie Qui doit estre sans vilonie. 
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8lnm. ju p. 14. 3" unfern ZtiUrx finben P(i^ ja^Ireic^e 
Mnfpielungen auf anbete Ittterartfdöe erjeugniffe ober beren Stoffe. 
aWeifl wirb un8 roentß mel^r aW etn Käme genannt, f o 6ef onberö, wenn 
»erfonen unfereö fRomanö inbejug auf i^re lapferleit, »littet Ud^- 
reit, feine UmöanßSformen, ©cftonl^eit mit anbern betül^mten 
ßelben refp. ^elbinnen oerglid^en merben. Z)o(^ ani) anbere 
umftanbe fleben oielfad^ ?lnlafe jur @rroal^nun0 einer avi^ 
@age ober ©efc^ii^te betannten $erfon, beten SebenSfi^idfoIe 
unb Il^aten in 2)ic^tunflen gefeiert morben maren.^®* Sumeilen 
werben unö ©reigniffe biefer Dichtungen furj naiftergä^It. Dies 
aefi^iel^t befonberd gelegentlid^ ber 99ef4reibung loftoarer ^runl« 
jtüdfe, auf benen folcfte (Sreigniffe gu funftooüer Dorfteilung ge- 
langt ftnb.^^® 2Bie bem aber auc^ immer fein möge, baö eine ift mo^I 
ftd)er, ba^ alle Flamen, bie in ben für bie l^öfif d^e @e]eflf d^af t beftimmten 
Di^tungen genannt merben, biefen greifen burd^auS belanht unb 
vertraut fein mußten. Somit bürfte eine Sufammenfteüung 

109 Vor allem häufig werden natürlich die Helden der 
Tafelrande und König Artus genannt. Bs. 256: Au tens le 
riche roi Artu E E. 653. &. D. 4605; 4667. J. G. 2806 — Besiegte 
Gefangene za Artus geschickt: Bs. 1378—84. Eds. 1642—96. Ens. ^499, 
1557. — Bs. 4181 — 92: Saigremors, Gawains, Lancelot del Lac, Cligös 
ne li fils Erec, Tvains, Calogrenans. — Bs. 3955. G. D. 1740, 2871: 
Perceval. — Bs. 4108: Kex lisenechaus (gelobt), 4141: Mais volentiers 
dist mal d'atrui. G. D. 3154: Jl fu toz les jors de sa vie Assezplus 
iel que ne tu Kens. — Efle. 1434: li sages Meli ins. — Bs. 2237. Morge 
la iee. — G. D. 364 kommt ein quens de Sagremors vor. Vgl. zur 
Jacobsmühlen, Zur Charakteristik des Königs Artus im afrz. Kunst- 
epos. Diss. Marburg 1888. — Kaiser Karl und die Helden der 
Chansons degeste: E. E. 6679 : chansons de geste. Autzählung 
von Karlsrittem Ens. 469-77, 1289—92. Efle. 1284-7. E E 5778,9. 
— A. P. 3880: Rollant, Oliviers. - G. D. 4499: Berte as granz piez 
ne Aude qui fu suer Olivier. — J G. 1611 : RoUans, Oliviers, Agoulans. 
W. 2203: AgouUant, Aimon, Blanchandin. — Elolanz : Ch L. 3236, G. D 
2746, Bs. 947. — Bs 946: Oliviers. — Nach der kaiserlichen Tatel 
produzieren sich mnesterel: G. D 1741: Oil raconte de Bainceval. — 
Der Kaiser lässt sich eine Tirade aus einer chanson de geste von 
einem Jongleur vortragon: G. D. 1326—65. — G D. 2295: Viviensd* 
Aleschans. — Ausserordentlich häufig erwähnt werden die Helden 
der Trojaner- und A e n e a s s a e e. Oh. Bsp. 4272. Bs. 628. G. 

D, 1598: puls le tens Paris de Troie. Efle. 7674: Elene vintpar nage de Grece 
enlaterre Paris. Bs. 1514. F.L. 204 Efle. 7908: Puis queTroiela grans 
fu arse. Bs. 1459: li prous Ector de Troie (dessen Angrifi aut die 
griechischen Schiffe beschrieben 1459—71). J. G. : S' Ector i tust. V. 

E. 4973. Gal. 3883. J. G. 2594: Dinas, dus de Oartage. Andere 
Helden des Altertums: Alexanderder Grosse: 
Efle ICO (sein Vater Philippe erwähnt). H. 5341: Qu'onques 
ne fist rois Alixandres. G. D. 5306: Alixandres fist a IVr 
Le saut G. D. 2871. Ens. 1194 (Daire); 1458—98 (Perus). Ens. 
1193-1223. — Caesar: Efle. 1022; Ens. 1735 (JUerdres; 1771: 
Sycoris). — Medea: Gl. 3031. — J. G 2872 : Agenor und sein Sohn 
Emenidus, dus d' Ataines. — Gal. 3883: Oyr de The bes. F. L. 163: 
De Thebes fu sires et dux Se fu apelez Sarcisus. Die Narcissus- 
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foldier ©tenett und über bte Ittterartfdöe ©efd&madfSridötung iencr 
Seit einige 3lufilunft gu geben imftanbe fem. (SBgl. @etffert, 
SRamenbucft ju ben afri tSttuSepen 1882). aSon ben „lais" wirb 
uns außbrüdlid^ bertd^tet, bafe fte fel^r. beliebt roaren.^^^ SDie 
3)t(ibter betonen febr gern, bafe baS @rgabtte nidbt er» 
funben, fonbern oon tbnenauS anbern @d)riften ubernominett fei^^^ 
©te l^aben eine l^ol^e aWeinung üon bem SBerte ber ©rjäblwtigen über- 
baupt, wie befonberS von bem ibrer eigenen.^^^ ©efd^idbüid^e 3i)ar» 
fteüungen unb ©l^ronifen l^aben ©eiftlid^e ju aSerfaffern, bte oft 
im auftrage il^rer ffirftlicben ©ebieler ibre 2lufgei(i)nungen vov» 
nel^men ^^* 

sage P. L. 160 If — G-. D. 3475: La kalende de, mai commence. — Bs. 
258: Samiramis, roine De Babilone Bs. 1514. P. L. 854. — H. 5148: 
sous lisons en latin Qu' Elaine, mere Constentin, Trouva ceie Teiaie 
croiz Oq nostre sire tu destroiz. H. 6213t. — Streit z wieeben Körper 
und Seele in der Hölle : R v. B III 106, 725. ~ Efle 8058 : Quant 
Apollonies tist a Tir Le sanc, ce cuit. n'ot pas tel duel. — Die Geschicke 
Tristans und Jsoldes waren sehr bekannt : V. R 4972 P. L. 
225. Efle 3122-37. 3450f., 46171, 8776, 8848, 6353f , 7822. J5. E. 424, 
1248. G. D. 5493: Tristrans ama Yseut - Ein anderes berühmtes Liebes- 
paar ist P y r a m u s und T h i s b e : Clar. 163, P. L. 985-92, Efl«. 
6360—79. — G. D. 1757 : Jougles lor a dit chauQons et t a b 1 i a u s. — 
G. D. 5407: savra il mout de ßenart (muss sehr schlau sein). — 110. 
P. B. p. 19 und 165 (Beschreibung einer coupe]. E. E. o335t: In die 
Eltenbeinteile eines kostbaren Sattels sind Ereignisse aus dem Lebeu 
der Dido und des Aeneas eingeschnitten G D. 5318 : Einsi cona 
Helaine lu nee, J estoit Tistoire portrete (aut einem Tuch eingestickt) 
Ele meüsme i fu retrete, Et Paris et ses trere Heotors, Et Prians li 
rois et Mennors, Li bons rois qui toz les biens flst, Et si com Paris la 
ravist, J sont d'or letes les ymages; Et si come ii granz barnages Des 
Grieus la vint requerre aprös; Si i fu aussi Achillfes, Q'ocist Hector, 
dont granz diels lu; Et si com eil mistrent le tu En la cite et el 
donjon, Q'en avoit repost a larron Es chevax de tust et tapis En ce 
qu'il jut sor les tapis, Desroub^e tu la navie Des Grieus Auf einer t!- 
coupe d'or sind Ereignisse aus Tristans Leben dargestellt Efle. 579— 6 16. 
— 111. Die lais waren sehr beliebt J. G. XXlIi Kar muit Payment, 
si Tunt mult eher Cunte, barun e chivaler . . E lire le tunt, si unt delit 
E si les tunt suvent retraire. Li lay suelent as dames plaire J G. 
929: Li lais ne tust pas si en cours, Nel prisaissent tot li barom. 
Doch 934: Tex lais i a, dass ihr 933: i trover6s men^onge. G D. 2537: 
Graalent. G. D. 5497; Lanvax. — Gal. 1172: laiz bretons. — 112. B 
V. B. UI 112,930: en un livre lisant trovai. 933: Si con tesmoigne li 
escris. Ens. 281 : Cist diz n'est pas controvaüre, Ainz est toz estraiz 
d'escripture t. — 113. Clar. 29628: Gar se les estoires ne iussent Las 
genz de droit riens ne seussent : Li philosophe les escrisent Qui tout le 
sens du monde lisent. Der Dichter spricht von sich und seinen 
Gönnern: Ens 267: Bien sai que mes nons et li lor N'estront obli'ö a 
nul jor. — 114 G. G. 2321: M4s moignes e chanoines de abaies Kideis 
reis escristrent les vies . . . 9 : Et des eveskes ensement L. TL 27 : 
Li preude clerc qui donc estoient Totes escrire les tesoient. Clar. 
a 6§ : Quant li rojs ot tot entendu, ün clerc manda, n'a atendu Tout 
46tet en ia chartre escrire. (Vgl. 5). 
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